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В 2019 г. Министерство образования и науки предста-
вило результат работы трех экспертных групп* — ре-
зюме концептуальных документов под общим назва-

нием «Умная и деятельная Эстония – 2035» (Tark ja tegevus 
Eesti 2035), своего рода стратегическое видение образова-
тельной, молодежной и языковой политики Эстонии на бли-
жайшие 15 лет.  Документ наметил 5 основных целей: 1) фор-
мирование к 2035 г. т. н. «бесшовной» системы образования, 
обеспечивающей возможности непрерывного обучения, пе-
реобучения и индивидуального развития человека в тече-
ние всей жизни; 2) сохранение, развитие эстонского языка 
и культуры и формирование сбалансированного сплочен-
ного общества; 3) обеспечение возможностей приобрете-
ния и использования новых навыков и умений; 4) органи-
зация обучения как сотрудничества учителя и учащегося; 
5) признание научного мышления и научной картины мира 
важнейшей общественной ценностью и поддержка разви-
тия университетов (Tark ja tegevus Eesti 2035). 

Пятый номер журнала «Многоязычное образование» мы на-
звали «Школа Эстонии сегодня и завтра» и решили посвя-
тить стратегии развития системы образования. О работе 
над концепцией, предпосылках, тенденциях и определе-
нии направлений развития рассказывает один из участни-
ков экспертной группы по вопросам благополучия и спло-
ченности Мария Эрсс в статье «Haridusstrateegia visioon: 
otsides uue idusid».

Для достижения второй из намеченных в концепции «Умная 
и деятельная Эстония – 2035» целей (сохранение эстон-
ского языка и культуры, формирование сплоченного об-
щества и уменьшение сегрегации населения) авторы кон-
цепции предложили перейти к системе единой эстонской 
школы. Идея «единой школы» на протяжении нескольких 
лет обсуждалась политиками, общественными деятелями 
и учеными (см., например, Verschik 2017; Pedaste jt 2019). 
В нашей постоянной рубрике «Педагогический форум» 
мы обратились к теоретикам (специалистам университе-
тов) и практикам (директорам школ — тем, кому предстоит 
воплощать идею в жизнь) и попросили их рассказать нам 
о том, какой они видят единую школу Эстонии в 2035 г., как 
и на каком языке (или языках) в ней будет вестись обуче-
ние и какие шаги необходимо предпринять сегодня, чтобы 
их представление о единой школе в 2035 г. воплотилось 
в жизнь. Ответы наших экспертов читайте на стр. 16–19.

Журнал «Многоязычное образование» традиционно много 
внимания уделяет изучению эстонского языка как второго: 
мы неоднократно писали о языковом погружении в детском 
саду (№1) и о двустороннем языковом погружении в детских 
садах и школах Эстонии (№1, №4), о неформальном изуче-

*  Экспертная группа по вопросам ценностей и ответственности (рук. Маргит Сутроп), экспертная группа по вопросам благо-
получия и сплоченности (рук. Марью Лауристин и Криста Лоогма), экспертная группа по вопросам конкурентоспособности 
(рук. Рауль Эаметс).

Ольга Бурдакова, PhD, доцент Нарвского колледжа Тартуского университета, в 2001–
2017 гг. заведующая лекторатом русского языка и литературы Нарвского колледжа 
Тартуского университета. Работает в Тартуском университете более 20 лет, читает 
теоретические курсы русского языка и методики преподавания русского языка как 
иностранного, ведет научно-исследовательскую работу. Автор более 70 научных 
и методических публикаций. Круг научных интересов охватывает грамматику рус-
ского языка, методику преподавания русского языка как иностранного, интегриро-
ванного обучения языку и предмету и изучения языков в тандеме, корпусную линг-
вистику, локальный текст города Нарвы, этнические стереотипы и др. 

ОЛЬГА БУРДАКОВА

ФОТО: ИЛЬЯ СМИРНОВ

нии эстонского языка в языковых кафе и тандемах (№2). 
Центральной темой предлагаемого пятого номера журнала 
стали изучение эстонского языка как второго и обучение 
на эстонском языке. 

Елена Роотамм-Валтер в статье «А вы как считаете?..» рас-
сказывает об исследовании, проведенном на этапе  подго-
товки к внедрению в школах Ида-Вирумаа программы «+1 
учитель». Программа «+1 учитель» предполагает исполь-
зование в школах Ида-Вирумаа в процессе предметного 
обучения двух языков и привлечение двух учителей-носи-
телей языков. О том, как встретили идею внедрения про-
граммы педагоги начальной школы, учителя-предметники 
пятых-шестых классов, классные руководители, ученики 
и их родители, и тех коррективах, которые были внесены 
в программу по результатам исследования, читайте в ста-
тье Елены Роотамм-Валтер. 

Марэ Китсник в статье «Päris keel ja rõõmus suhtlemine — 
keeleõppe edu võti» представляет новое научно обосно-
ванное эффективное средство изучения эстонского языка 
как второго — учебник для гимназий, отражающий все со-
временные достижения теории овладения вторым язы-
ком и нацеленный на овладение эстонским языком в объ-
еме уровня В2.1.

Энда Трубок в рубрике «Методическая мастерская» на при-
мере предметного курса «Interaktiivne eesti keele õpe» де-
лится своим опытом организации изучения эстонского языка 
как второго в вузе, представляет программу курса и ориги-
нальную систему заданий, которая может быть интересна 
как преподавателям эстонского языка в вузах Эстонии, так 
и учителям гимназических классов.

Одним из ключевых понятий концепции «Умная и деятельная 
Эстония – 2035» стало понятие «сотрудничество» учителя 
и ученика. Идее сотрудничества, взаимного обучения и обо-
гащения был посвящен специальный третий номер журнала 
«Многоязычное образование» (2018), в котором мы расска-
зывали об изменении миссии учителя, состоящей в совре-
менной системе образования не в передаче и контроле 
знаний,  а в организации, координации обучения и настав-
ничестве (Бурдакова 2018: 5). Своеобразным продолжением 
этой темы стала в пятом номере журнала статья Юлии Смир-
новой и Ольги Месилане «Проектное обучение — основа 
успешного сотрудничества», в которой авторы расска-
зывают о том, как учителя обществоведения и истории 
школ г. Кохтла-Ярве и их ученики отказались от конкурен-
ции в пользу сотрудничества и успешно воплощают в жизнь 
увлекательные проекты. Читайте и вдохновляйтесь!
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Haridusstrateegia 
visioon: otsides
uue idusid

1. VISIOONI LÄHTEKOHAD

Eesti esimese haridusstrateegia „Eesti 
elukestva õppe strateegia 2020“ 
kehtivusperiood on peagi lõppe-

mas ning käes on aeg otsustada, milliseid 
prioriteete me oma haridusele järgmiseks 
15 aastaks tahame seada. Haridusstratee-
giat võib vaadelda ka kui ühiskondlikku 
kokkulepet, mis püüab otsida erinevate 
huvigruppide vahelist ühisosa hariduse 
sihtide määratlemisel, kuid algatada ka 
debatte radikaalsemate muutuste üle. See 
debatt ongi 2019. aastal käimas arvukate 
kaasamisürituste näol, kus huvigruppide 
esindajatel on võimalus kommenteerida 
ja täiendada olemasolevaid visioonidoku-
mente. Keegi meist ei tea täpselt, milline 
on maailm ja Eesti 15 aasta pärast ja mil-
list haridust siis vajatakse, kuid meil on 
võimalus analüüsida trende ja märgata 
uute arengute „idusid“, mis tulevikus võik-
sid leida laiemat kõlapinda.

Millised on need trendid, millest on läh-
tutud strateegia visioonidokumentide 
koostamisel? 

Heaolu ja sidususe töörühma visioonido-
kument lähtub muu hulgas Majandus- 
koostöö ja -Arengu Organisatsiooni OECD 
seisukohtadest dokumendis „Hariduse ja 
oskuste tulevik, haridus 2030“ (OECD 
2018), mille järgi seisab inimkonna ees 
lähiaastatel kolm suurt lahendamist va-
javat probleemi: 

1) kliimamuutused ning looduslike res-
sursside ammendumine; 

2) tehnoloogia (eriti biotehnoloogia ja 
tehisintellekti ning teenuste ja tootmise 
automatiseerimine ja robotiseerimine) 
kiirest arengust tingitud muutused ma-
janduses ning sellega seonduvad riskid;

3) sotsiaalsed probleemid, mis on seotud 
maailma rahvastiku kasvu, migratsiooni, 
sotsiaalse ja kultuurilise mitmekesisuse 
suurenemise ning kasvava ebavõrdsu-
sega ja sellest tulenevate konfliktide ja 
sõdadega.

Need trendid mõjutavad inimkonda juba 
praegu ning vajavad globaalseid ja lokaal-
seid lahendusi. Sõltub haridusest, kas ini-
mesed suudavad nende väljakutsetega 
toime tulla. Eesti puhul toob visioonido-
kument välja veel demograafia: rahvastiku 
vähenemise ja vananemise probleemi, 
mis omakorda suurendab ootusi iga ko-
daniku panusele ühiskonda. Murettekitav 
on olukord, kus keskmiselt kümme prot-
senti noortest* (Kirde-Eestis isegi 13,7%) 
on katkestanud õpingud ning neil ei ole 
tööturul mingit kvalifikatsiooni. Hariduses 
on suur väljakutse ka inimeste suurenev 
hargmaisus ja ränne, õppijaskonna mit-
mekesistumine ja kihistumine erineva 
sotsiaalse, kultuurilise ja majandusliku 
kapitali ning erivajaduste järgi. Kõik see 
suurendab hariduse tähtsust sotsiaalse, 
kultuurilise ja keelelise sidususe kand-
jana, kuid samas seab kahtluse alla senise 
modernistliku massihariduse paradigma, 
mille järgi kõik peavad õppima, olene-
mata oma huvidest või vajadustest sa-
mal ajal sama õppesisu samas mahus. 
Õppijaskonna mitmekesistumine toob 
paratamatult kaasa vajaduse individu-
aalsete õpiteede järele. 

Ingliskeelse globaalse virtuaalkultuuri, teaduse ja kõrghari-
duse ning rahvusvahelise tööjõuga ettevõtete levik Eestis hal-
vendab eesti keele kui eriala- ja teaduskeele positsiooni (Lau-
ristin jt 2019: 7), mistõttu nõuab erilist tähelepanu eestikeelse 
hariduse säilitamine kõikidel tasemetel. Ühest küljest tuleb 
tagada välismaal elavate Eesti juurtega inimeste eesti keele 
oskuse säilimine, teisalt vähendada rahvuspõhist segregat-
siooni koolihariduses ühtse Eesti kooli loomise läbi. Praegu 
toimiv keelepõhiselt segregeeritud haridussüsteem ei toeta 
ühiskonna üldist lõimumist, ühise kodanikuidentiteedi kujune-
mist ning eestlaste ja teisest rahvusest inimeste omavahelist 
koostöövõimet. Segregatsioon hariduses vähendab vene-
keelsete õppijate konkurentsivõimet haridustee jätkamisel ja 
ka tööturul ebapiisava riigikeele oskuse tõttu ning PISA testi 
hinnangul ka väiksema õppetöö tulemuslikkuse kaudu (Lauris-
tin jt 2019: 17). Ühtne Eesti kool võib toimida erinevate mude-
lite alusel: näiteks põhineda varasel lõimitud aine- ja keeleõp-
pel peamiselt eestikeelses keskkonnas, ja mitmekeelsusel, mis 
väärtustab lisaks emakeelele ka teiste keelte oskust, pidades 
tähtsaks nii Eesti riigiidentiteedi kui ka päritolukultuuride hoid-
mist (Valk 2019: 13).

Globaalne oht ratsionaalsele käitumisele ning tõenduspõhi-
sele otsustamisele on ka nn tõejärgse ühiskonna infomüra ja 
teaduse autoriteedi õõnestamine. Et mitte langeda (sotsiaal)
meedias levitatava väärinfo ja manipulatsioonide lõksu, muu-
tub veelgi vajalikumaks kriitilise analüüsioskuse ning iseseisva 
mõtlemise oskuse parandamine hariduse kaudu. 

Viimastel aastatel on märgata tendentsi, et ka majandusring-
kondades on hakatud haridust ja heaolu käsitlema holistliku-
malt. Kui OECD varasemates publikatsioonides 2000. aastate 
alguses nähti haridust eelkõige investeeringuna inimkapitali, 
mille kaudu luuakse riikide majanduslikku heaolu (nt OECD 
2004), siis OECD 2018. aasta visiooni järgi tuleks hariduses 
rõhku panna iga inimese terviklikule arengule, mis looks eel-
dused igaühe potentsiaali väljaarendamiseks isiklikuks, kogu-
kondade ja kogu planeedi ühiseks hüvanguks. Heaolu ei tä-
henda selle kontseptsiooni järgi mitte üksnes majanduslikku 
heaolu, vaid elukvaliteeti üldisemalt, mille olulised komponen-
did on tervis, kodanikuaktiivsus, sotsiaalsed suhted, haridus, 
turvalisus ning üldine rahulolu elu ja keskkonnaga (OECD 2018). 

Kuigi hariduse eesmärk on                     
tavaliselt suunatud tulevikku:     

haridus kui ettevalmistus heaks 
eluks tulevikus, on füüsilisel ja                                                         
vaimsel heaolul oluline roll ka 
õpiprotsessis nüüd ja praegu. 

Just sellele pole Eestis siiani piisavalt tähelepanu pööratud. 
Põhirõhk on olnud kvantitatiivselt mõõdetavatel headel õpi-
tulemustel ja Eesti õpilaste konkurentsivõimel, mis väljendub 
näiteks rahvusvaheliste õpilasuuringute edus, nagu PISA ja 
koolide edetabelite avaldamine ajalehtedes. Seevastu on Eestis 
väga palju lapsi, kellele ei meeldi koolis käia. Laste rahvusvahe-
line heaolu-uuring Children’s World Study (2013/2014) näitas, 
et koolimeeldivus langeb Eesti koolilaste ning eriti tütarlaste 
hulgas kiiremini kui mujal: kui 8-aastastest lastest väidab üle 
poolte, et neile meeldib koolis käia, siis 11-aastastest kinnitab 
nii vaid 13,5% (Kutsar & Kasearu 2017: 143). Kuigi ühest sele-
tust on sellele olukorrale raske leida, arvatakse, et koolimeel-
divust mõjutab eelkõige laste turvatunne ning suhted õpeta-
jate ja kaaslastega.

Olukord laste ja noorte vaimse tervisega näitab Eestis paraku 
halvenemise märke. Võrreldes 2010. aastaga on vaimse ter-
vise ja käitumisprobleemidega laste arv kasvanud rohkem kui 
kolm korda (Kutsar jt 2019, 50). Rahvusvahelise laste tervise-
uuringu Health Behaviour of School Aged Children järgi tun-
nistas 40% Eesti tüdrukutest ja 24% poistest vanusegrupis 

11–15 a, et neil oli viimase 12 kuu jooksul depressiivseid mõt-
teid (Aasvee jt 2016), ning 7.–9. klassi õpilaste hulgas oli 14,4% 
tüdrukutest ja 11,1% poistest mõelnud samal perioodil isegi 
enesetapule (Mark 2018: 36). Sellised kurvad faktid nõuavad 
haridussüsteemilt suuremat tähelepanu vaimse tervise prob-
leemide ennetamisele ning heaolu loomisele õpikeskkonnas.

Õpilaste heaolu kõrval ei tohiks unustada ka õpetajate heaolu. 
Rahvusvaheline õpetajate uuring TALIS (2014) osutas prob-
leemile, et Eesti õpetajad on võrreldes kolleegidega teistest 
OECD riikidest oma tööga keskmiselt vähem rahul ja tunne-
tavad eriti teravalt õpetajakutse madalat staatust ühiskonnas. 
Kuigi 2018. aasta TALISe uuringu järgi on õpetajate hinnan-
gud oma kutse staatusele veidi tõusnud (2013. aastal arvas 
vaid 13,7% õpetajatest, et ühiskond tunnustab nende tööd 
piisavalt; 2018. aastal 26,4%), on endiselt murekoht õpetaja-
ameti vähene populaarsus. Lisaks on viimastel aastatel mee-
dia tähelepanu pälvinud hüppeliselt suurenenud õpetajate-
vastane vaimne ja füüsiline vägivald ning koolikiusamine, mida 
õpetajad on kogenud nii õpilaste, lastevanemate, kolleegide 
kui ka koolijuhtide poolt (Kõiv 2015: 131). TALISe uuringu järgi 
oli 2013. aastal õpetajate kiusamine kõikidest uuringus osale-
nud riikidest hullem veel ainult Brasiilias. Õpetajatöö keeru-
kuse suurenedes, mida on viimasel ajal süvendanud kaasava 
hariduse rakendamine, on kasvanud ka õpetajate tööstress ja 
läbipõlemine. Eriti puudutab see alustavaid õpetajaid: EHISe 
andmetel lahkub 30% neist koolist pärast esimest tööaastat. 
Kasvanud on ka keskealiste õpetajate (vanuses 40–49) lah-
kumine koolist ning ligi poolte õpetajate (48%) keskmine va-
nus ületab 50 aastat (OECD 2018). Seega tuleks haridusasu-
tustes enam tähelepanu pöörata koostöise, kolleege toetava 
töökultuuri loomisele ning õpetajate psühholoogilise enesehoiu 
ning konfliktilahendusoskuste, aga ka agentsuse arendamisele.

2. VISIOONI PÕHIIDEED:
ÕPPIJA JA ÕPETAJA HEAOLU NING 
AGENTSUS, INDIVIDUAALSED ÕPITEED 
JA AVATUD ÕPIKESKKOND

Üks põhilisi eeldusi ebakindla tuleviku ja üha komplekssemaks 
muutuva maailmaga toimetulekuks on OECD (2018) ning hari-
dusstrateegia visiooni autorite (Lauristin jt 2019) hinnangul tu-
levikuvalmiduse kujundamine, mis väljendub eelkõige agentsu-
ses. Agentsuseks nimetatakse „suutlikkust osaleda maailmas, 
mõjutada inimesi, olukordi ja sündmusi paremuse suunas, võtta 
endale vastutust, seada eesmärke ja leida vahendeid nende 
saavutamiseks“ (OECD 2018). Agentsus seondub enesemää-
ratluse, kaalutletud sekkumisvõime, alternatiivsete võimaluste 
ja nende tagajärgede mõistmise ja kasutamisvõimega (Gid-
dens 1984) ning samuti autonoomia ja professionaalsusega 
(Erss 2018). Ökoloogilise agentsuse teooria järgi on agentsus 
võimekus, mida on teatud tingimustel (keskkonna, sotsiaal-
setel ja isiklikel tingimustel) võimalik saavutada. Seejuures on 
olulised nii isiklikud pingutused, olemasolevad ressursid kui ka 
kontekstuaalsed ja struktuursed faktorid, mis on igas olukorras 
unikaalsed (Biesta & Tedder 2007). Näiteks õpetajatel sõltub 
agentsuse saavutamine individuaalsest ja kollektiivsest võime-
kusest, koolikultuurist, institutsionaalsetest struktuuridest ning 
suhetest (Priestley jt 2015). 

Agentsuse arendamist on visioonidokumendis rõhutatud nii 
õpetajate kui õpilaste puhul (Lauristin jt 2019: 8, 21) ning selle 
üldine eesmärk on olla oma elu peremees ja seega aidata 
kaasa ka üldise heaolu ning rahulolu tõusule. Õpetajatele on 
vajalik luua agentsuse rakendamiseks toetav keskkond, mis 
soodustab õpetaja autonoomiat, iseseisvat otsustus- ja alga-
tusvõimet ning enesetõhusust, aga ka õpetajatevahelist koos-
tööd, mis aitab kaasa ühise agentsuse ehk teovõime kujune-
misele. TALISe 2013. aasta uuringu kohaselt (Übius jt 2014) oli 
Eesti õpetajate enesetõhusus ehk hinnang oma toimetulekule 
õpiprotsesside juhtijana suhteliselt madal. 2018. aasta uuringu 
järgi (OECD 2019) on see näitaja küll tõusnud, kuid seda seos-

* 2018. aasta lõpus oli Statistikaameti andmetel nn NEET noori 15–29aastaste hulgas 26 000.                                                            
Ainult põhihariduse või isegi ilma põhihariduseta noori oli 2018. aastal 22–26aastaste hulgas 17,6%. (Statistikaamet 29.03.2019)
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tatakse õpetajaskonna üldise vananemise 
ja kogemuse kasvuga, millega kaasneb ka 
enesetõhususe tõus. Õpetajate enesetõ-
hususele esitab suure väljakutse kaasava 
hariduse rakendamine. Suur puudus valit-
seb meil erivajadusega laste õpetamisega 
toimetulevatest õpetajatest, eriti kutse-
õppeasutuste põhikoolijärgsete õppijate 
puhul. Vaid 24% Eesti õpetajatest arvab 
TALIS 2018 küsitluse järgi, et nad on eri-
vajadustega õpilaste õpetamiseks piisa-
valt ette valmistatud (vrdl 68,8% Suur- 
britannias). Toetust vajaksid õpetajad ka 
tugispetsialistidelt, keda aga napib (Kol-
nes, Konstabel 2018).

Individuaalsed õpiteed

Õppijatel seondub agentsus eneseregu-
latsiooni, refleksiooni- ja õpioskuste aren-
guga, mis on ka eelduseks individuaalsete 
õpiteede rakendamiseks. Individuaalsed 
õpiteed on viis, kuidas vastata hilismo-
dernismi ajastu nõudele jätkata õppimist 
kogu elutee vältel. See võib tõenäolise-
malt õnnestuda, kui pakutakse paindlikke 
õpiteid, mis vastavad õppijate vajadus-
tele, valmisolekutele ja huvidele. Indivi-
duaalse õpitee või õpiraja tähendusväljas 
võib eristada kitsamaid ja laiemaid defi-
nitsioone. Kitsama definitsiooni kohaselt 
võib õpirada tähistada konkreetse ees-
märgi saavutamiseks rakendatud tege-
vusi, mis seonduvad eelkõige õppetöö 
individualiseerimisega. Laiemas tähendu-
ses võib selle all mõista ka erikursuste või 
tervete õppekavade läbimist (Janssen jt 
2011). Visioonidokumendis on siiski lähtu-
tud eeldusest, et individuaalsed õpirajad 
kujunevad ühise õppekava raames: see 
tähendab, et riiklik õppekava määratleb 
õpitava ühisosa, kuid lähtuvalt haridus-
asutuste profiilist ning mitteformaalse ja 
huvihariduse ning noorsootöö võimalus-
test lisanduvad sellele õpilastele pakuta-
vad valikud. Samuti toimub individuali-
seerimine ühtse õppekava sees näiteks 
probleemipõhiste ülesannete lahendami-
sel väiksemates, õppijate huvisid, võimeid 
ja õppimistempot arvestavates gruppi-
des ja õpianalüütika rakendamisel. Olu-
line on näha õppijat kaasarääkijana õppe 
kavandamisel ja sisustamisel, kuid indi-
viduaalsetele õpiteedele aitab ka kaasa 
dialoog teiste osapoolte vahel: õpetajate, 
lapsevanemate, koolijuhi ning kooliväliste 
partnerite vahel (Lauristin jt 2019: 26).

Üha olulisem on tunnustada ka väljas-
pool formaalharidust toimuvat õppimist. 
Elukestev õppimine toimub õpiradadel, 
mida võib iseloomustada kui segu for-
maal-, mitteformaal- ja informaalsest ha-
ridusest (Colardyn & Bjornavold 2004). 
Olulisi üldpädevusi omandatakse tihti pa-
remini mitteformaalselt, samuti toimub 
spetsiifiliste annete arendamine sageli 
kooliväliselt. Seni ei ole alati õnnestu-
nud luua sünergiat erinevate haridusasu-
tuste ning mitteformaalõppe vahel insti-
tutsionaalsete barjääride tõttu. Seetõttu 
räägitakse visioonidokumendis vajadu-
sest luua avatud ehk „õmblusteta“ õpi-
keskkondi, mis võimaldavad kombinee-
rida erinevate õpikeskkondade võimalusi. 

teadmisi ja oskusi, sh õpioskusi, saavu-
tada emotsionaalset heaolu, enesetõ-
husust, tekitada huvi ja kasutada oma 
vaba tahet. Neid oskusi on hea arendada 
juba lasteaias ja algkoolis. Näiteks Peetri 
koolis ja Tartu Erakoolis tegeletakse juba 
1. klassist peale teadlikult õppija enese-
analüüsi oskuste arendamisega. Mõle-
mas koolis seavad lapsed endale igaks 
nädalaks eesmärgi ja analüüsivad nädala 
lõpus, kas see on saavutatud, mis õn-
nestus ja mis vajab veel harjutamist. Sel-
leks kasutavad need koolid spetsiaalseid 
refleksioonipäevikuid. Nende eeskujul on 
selline mudel levinud ka teistesse kooli-
desse. Näiteks TERA raamatut kasuta-
vad ka Tallinna Reaalkool ja Tartu Hansa 
Gümnaasium. Muraste koolis arendatakse 
arenguvestluste mudelit, kus õppija ise 
on peategelane, kes teeb enda aastast 
kokkuvõtteid, analüüsib oma saavutusi, 
tugevusi ja nõrkusi ning seab eesmärke 
järgmiseks aastaks. 

Agentsusega seondub ka õppija auto-
noomia ja ettevõtlikkus, mida saab aren-
dada igas tunnis, igal õppeaastal ja -pe-
rioodil, pakkudes õppijatele valikuid ja 
suunates neid ise probleeme märkama, 
lahendusi pakkuma ning ise tegutsema ja 
vastutama. Seda toetab näiteks projekt-
õpe, mis võib olla erinevas vormis, alates 
õpilasfirma loomisest, kooliürituste kor-
raldamisest, lõimitud ainekursuste jooksul 
läbi viidud projektidest kuni kogukonna 
heaks millegi ärategemiseni. Head näited 
õpilaste ettevõtlikkust soodustavatest 
projektidest on Kiviõli I Keskkooli iga-aas-
tane kohvikute päev, mis on avatud 
ka linnakodanikele, Kohtla-Järve Järve 
kooli noorte disainerite loovust arendav                                                 
Moedemm ja Kadrioru Saksa Gümnaa-
siumi juba 17. korda toimunud õpilasfil-
mifestival NUI.

Näiteid väga headest ja inspireerivatest 
praktikatest võib tuua veelgi, mis näitab, 
et strateegia visiooni autorid pole tegeli-
kult välja tulnud millegi täiesti uuega, vaid 
on pigem üles korjanud juba praegu mõ-
nedes koolides rakendatavad ideed, neid 
süstematiseerinud ning asetanud Eesti ja 
globaalse haridusteaduse konteksti. Nii 
kipub olema kõikide tulevikku suunatud 
arengukavade ja stsenaariumidega – tu-
leviku idud on juba olemas. Tuleb vaid te-
rad eraldada sõkaldest ning suurema po-
tentsiaaliga idud külvata hariduspõllule, 
millest kasvab meie tuleviku vili.

Näiteks on seni väga erinevat rada pidi 
kulgenud põhikoolijärgne üld- ja kutse-
haridus, kuigi õpilastel võiks olla võimalus 
valida mõlemast keskkonnast endale huvi 
pakkuvaid ja vajalikke aineid ning moo-
duleid või kasutada erinevate õppeasu-
tuste keskkondi enda õpiprojektide läbi-
viimiseks. Samuti võiks rohkem kasutada 
autentse õppimise võimalusi töökohta-
del, kultuuriasutustes, riigiasutustes, kol-
manda sektori asutustes ning virtuaal-
keskkondades. Erinevates keskkondades 
õpitu ülekandmiseks tehti ettepanek ra-
kendada ka keskhariduses VÕTA taolist 
süsteemi või individuaalset õpiportfoo-
liot (Lauristin 2019: 29).

3. NÄITEID UUTE
PRAKTIKATE IDUDEST

Võib väita, et visioonidokumendis esit-
letud ideed pole laest võetud, vaid Eesti 
haridusmaastikul ringi vaadates võib juba 
leida näiteid nii heaolu ja agentsuse kui 
ka individuaalsete õpiradade ja avatud 
õpikeskkondade kasutamisest. Näiteks 
võib avatud õpikeskkonna ja individuaal-
sete õpiradade idusid näha Jõgevamaa 
Gümnaasiumis, kus õpilaste kooliväliseid 
huviringe, muusikakoolis, kunstikoolis või 
spordiringis käimist arvestatakse kursu-
sena või valikkursusena gümnaasiumi õp-
pekavas. Sellega tunnustatakse mitte-
formaalses õppes omandatud oskusi ja 
teadvustatakse, et tihti võib õppija ho-
bidest välja kujuneda tulevane elukutse. 

Kuigi gümnaasiumide ja kutsekoolide va-
hel on tehtud seni kahetsusväärselt vähe 
koostööd, on Kiviõli I Keskkoolis otsitud 
võimalusi, kuidas paremini ära kasutada 
erinevates keskkondades õppimise eeli-
seid. Nii on pakutud õpilastele võima-
lust osaleda kokandustundides Ida-Viru-
maa Kutsehariduskeskuses, kus on selleks 
palju paremad võimalused ja tehnoloo-
gia. Paljud koolid väärtustavad nn ku-
sagil mujal õpet — see tähendab õppi-
mist koolimajast väljas: kas õppekäikudel 
loodusesse, ettevõtetesse, kultuuriasu-
tustesse (muuseumid, teatrid, näitused, 
kontserdid, kino jne) või koostöös teiste 
haridusasutustega, näiteks ülikoolidega. 

Individuaalsete 
õpiradade eelduseks 

on agentsuse ja 
eneseregulatsiooni 

kujundamine õpilastes. 

Viimane on seotud ka refleksioonioskuste, 
õppimise eesmärgistamise ja mõtesta-
mise oskuse arendamisega. Eneseregu-
leeritud õppimine sisaldab nii kognitiiv-
seid, metakognitiivseid, käitumuslikke, 
motivatsiooniga seotud kui ka emot-
sionaal-afektiivseid aspekte (Panadero 
2017). Muu hulgas tähendab eneseregu-
latsioon õppijate võimet omandada uusi 
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рование экономических и социальных процессов), лектор Нарвского колледжа 
Тартуского университета. Преподает основы научноисследовательской работы, 
а также читает лекционные курсы предпринимательского цикла. Под ее руко-
водством более тридцати студентов успешно защитили дипломные работы по 
специальностям «организация местного самоуправления», «предприниматель-
ство и управление проектами», «молодежная работа». Руководитель и участник 
ряда научных групп, ведущих прикладные исследования, в том числе в области 
образования и регионального развития.

Осенью 2018 года Министерство образования и науки поручило Нарвскому колледжу                     
Тартуского университета выяснить, как в тех школах Ида-Вирумаа, где дети учатся                   

в основном на русском языке, относятся к идее внедрения программы «+1 учитель».

ЕЛЕНА РООТАММ-ВАЛТЕР

Педагогическая идея, коротко названная «+1 учитель», 
состоит в том, что в процессе преподавания учас-
твуют два педагога, первый из которых преподает 

на одном, второй — на другом языке. Одновременно ис-
пользуются два языка обучения, в результате чего ученик 
усваивает знания на двух языках и в двух культурных тра-
дициях. Исследования показывают, что это обогащает уче-
ника в интеллектуальном, социальном и культурном плане 
и является предпосылкой для достижения целей, которые 
он перед собой ставит. В этом отношении стоит особенно 
внимательно прислушаться к последним международным 
исследованиям в данной области, например, к совмест-
ной работе ученых США (George Maison University) и Ки-
тая (Donghua University, Шанхай), выводы которых осно-
вываются на мониторинге, продолжавшемся почти десять 
лет (Fox et al. 2019).

Как же относятся к идее внедрения программы «+1 учи-
тель» ученики, родители, учителя и руководители русских 
школ Ида-Вирумаа?

ПОТРЕБНОСТЬ В НОВЫХ
МЕТОДАХ ОБУЧЕНИЯ 
И ПРОГРАММА «+1 УЧИТЕЛЬ»

Более чем 20-летний опыт обучения эстонскому языку детей 
в русских школах* Эстонии весьма разнообразен, и, к со-
жалению, зачастую оставляют желать лучшего и резуль-
таты обучения, и сам его процесс. Недостаточное владение 
эстонским языком затрудняет учебу выпускников в сред-
них и высших учебных заведениях, ограничивает их воз-
можности на рынке труда. Достаточно сказать, что по дан-
ным теста PISA, проведенного в 2015 году, знания и навыки 
в области естественных наук у учеников школ с эстонским 
языком обучения лучше, чем у учеников русских школ 
по всем параметрам, которые оценивались тестом. На-
пример, на общем фоне высоких результатов школьников 
Эстонии в целом навык научного объяснения явления оце-
нен в эстонских школах выше на 42 балла, т. е. примерно 
на 10% (PISA 2015: 37–39). До настоящего времени прео-

долеть разрыв, к сожалению, не удалось. К каким это при-
водит последствиям в долгосрочной перспективе, можно 
проследить на опыте стран, которые столкнулись с этой 
проблемой значительно раньше Эстонии (например, Kotok, 
DeMatthews 2017). 

Начать разработку программы «+1 учитель» для школ Эсто-
нии министерство вдохновил положительный опыт успеш-
ного внедрения такого подхода к билингвальному обуче-
нию в зарубежных странах (например, Van Viegen Stille et al. 
2016). Более того, пилотный проект внедрения программы 
«+1 учитель» в детских садах Ида-Вирумаа и Таллинна ока-
зался, по данным мониторинга, тоже чрезвычайно удачным. 

Тем не менее, при подготовке любых нововведений сле-
дует прежде всего проверить их пригодность для конкрет-
ных условий внедрения (Jones et al. 2004). Это особенно 
актуально в тех случаях, когда последствия нововведений 
сказываются на результатах деятельности в течение про-
должительного периода времени. Именно к таким случаям 
относятся нововведения в области педагогики и организа-
ции системы общего образования. Просчеты в области би-
лингвального обучения стали особенно актуальной темой 
научных исследований в последние годы (см., например, 
Ramirez, Ross 2019). Исследование, проведенное в процессе 
подготовки программы «+1 учитель», было направлено на то, 
чтобы лучше учесть конкретные условия преподавания 
и постараться избежать ошибочных действий и решений. 
Так делается и в других странах (см. недавно опубликован-
ные результаты исследования установок финских учите-
лей к преимуществам билингвального обучения: Alisaari 
et al. 2019).

ИДЕЯ ПРОГРАММЫ
«+1 УЧИТЕЛЬ»

Согласно первоначальному плану, жизнеспособность кото-
рого и предлагалось проверить в исследовании, в русских 
основных школах планировалось начать обучение учени-
ков предметам силами двух педагогов, которые преподают 
на разных языках: один — на русском, другой — на эстон-
ском. Причем предполагалось, что оба учителя-предметника 
должны быть носителями языка обучения. Предметы могут 
относиться к точным, естественным и общественным наукам. 
В этих целях министерство образования и науки предпо-
лагало выделить каждой школе, присоединившейся к про-
грамме, фонд заработной платы для создания двух ставок 

* В данной статье термином «русская школа» обозначается государственное или муниципальное учебное заведение, кото-
рое действует в соответствии с законом о средней школе и гимназии (PGS), выполняет соответствующие учебные программы 
(Põhikooli riiklik õppekava, Gümnaasiumi riiklik õppekava), и обучение в котором производится в пропорции 60/40 процентов 
или каком-то ином соотношении на эстонском и русском языках, причем русский язык является родным для большинства уче-
ников этой школы. 

учителей-предметников с эстонским языком обучения. Со-
ответственно определилось бы количество предметов, ко-
торые можно преподавать на двух языках.

Программу предполагалось предложить ученикам пятых 
и преимущественно шестых классов русской основной 
школы, где эстонский язык преподается как отдельный пред-
мет, т. е. не для классов с языковым погружением, в кото-
рых в основной школе предметы могут вестись полностью 
на эстонском языке. Можно предположить, что к пятому, 
а еще больше к шестому году обучения ученики русских 
школ уже овладели основами эстонского языка и будут го-
товы к тому, чтобы общаться на этом языке с учителем. 
Кроме того, к этому времени ученики уже освоились с тем, 
что предметы ведутся разными учителями. Некоторые пред-
меты, изучение которых началось в пятом классе, ведутся 
в последующие годы теми же учителями, что также должно 
облегчить переход к преподаванию предметов по-новому, 
на двух языках и с двумя учителями в классе. 

Преподавание происходит в тесном сотрудничестве двух 
учителей-предметников, которые работают по общему со-
гласованному плану. Вместе разрабатывается и система раз-
деления труда. В зависимости от содержания и сложности 
предмета, а также подготовленности учеников, сотрудни-
чество может быть построено по-разному. Например, но-
вый материал преподается одним учителем на русском 
языке, затем другой учитель знакомит учеников с термино-
логией и конкретными примерами на эстонском языке, при 
этом практические задания даются ученикам и выполняются 
ими на эстонском языке. Учитель, преподающий на русском 
языке, если это необходимо, помогает ученикам выполнять 
практические задания, давая объяснения на русском языке. 
Можно построить уроки иначе: новый материал дается 
на эстонском языке, а практическая часть — на русском. 
Распространена также практика, когда эти способы пре-
подавания чередуются: учителя договариваются о том, кто 
по каким темам будет давать новый материал, а кто — прак-
тическую часть. Так работают, например, во многих школах 
Канады, Израиля, а также ряда других стран. Забегая впе-
ред, уместно сразу сказать, что подобные способы обуче-
ния эпизодически уже применялись или применяются в не-
которых школах Эстонии, и небезуспешно. Программу «+1 
учитель» предполагалось использовать только в тех шко-
лах, которые выразили бы к этому готовность. 

Развив, таким образом, в первом приближении идею про-
граммы «+1 учитель», приступили к следующему этапу, т. е. 
к изучению возможностей ее применения в школах.

КАК ПРОВОДИЛОСЬ
ИССЛЕДОВАНИЕ
И КТО В НЕМ
УЧАСТВОВАЛ?

Цель исследования (в свете изложен-
ной выше разработки идеи программы 
«+1 учитель») заключалась в получении 
представления о том, 

• каковы потребности русских школ 
Ида-Вирумаа в педагогической под-
держке на эстонском языке; 

• какие первоочередные педагогичес-
кие задачи учителя с эстонским языком 
преподавания могли бы решить в рам-
ках программы «+1 учитель»;

• каковы конкретные возможности при-
влечения учителей с эстонским языком 
преподавания к программе «+1 учитель». 

не тратить на это время учителей и ру-
ководителей.

Руководителям всех школ были разо-
сланы информационные письма, кото-
рые кратко знакомили с программой 
«+1 учитель» и приглашали предста-
вителей школ (педагогов, руководи-
телей и родителей) принять участие 
в исследовании, подготавливающем 
внедрение программы. Затем с руково-
дителями всех школ связывались по те-
лефону, передавая ту же информацию 
и приглашение устно, отвечая на во-
просы и давая дополнительные разъ-
яснения. Решение об участии в иссле-
довании приняли четырнадцать школ, 
то есть более половины русских школ 
Ида-Вирумаа, являющихся потенци-
альными участниками программы, 
в том числе девять из Нарвы и близ-
лежащих районов, пять из западной ча-
сти Ида-Вирумаа. Представители нарв-
ских школ аргументировали интерес 

В исследовании планировалось охва-
тить все школы Ида-Вирумаа, в которых 
были пятые, шестые и седьмые классы, 
где эстонский язык изучался только 
как учебный предмет, а все остальные 
предметы велись на русском языке. 
Оказалось, что на начало 2018/2019 
учебного года в Ида-Вирумаа было 
24 такие школы.

Прежде всего предстояло выявить, 
в каких школах существует интерес 
к новым возможностям получения пе-
дагогической поддержки на эстонском 
языке. Индикатором служило реше-
ние школы принять участие в иссле-
довании. Если в школе существует 
осознанная потребность в педагоги-
ческой поддержке на эстонском языке, 
то будет найдена возможность участ-
вовать в исследовании (и школа по-
лучит дополнительную информацию 
о планируемой программе). Если же та-
кой потребности нет, то школа решит 
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к программе главным образом стрем-
лением и необходимостью углубить 
вовлеченность в эстонское культурное 
пространство (девять школ). Для школ 
западной части Ида-Вирумаа привле-
кательность программы заключалась 
в возможности улучшить качество обу-
чения и повысить его результативность.

Это не только дало определенное пред-
ставление о реальных потребностях 
в педагогической поддержке на эстон-
ском языке, но и определило круг 
участников дальнейшего исследова-
ния. Оно было признано адекватным, 
поскольку предполагалось доброволь-
ное участие школ в планируемой про-
грамме. 

Далее, на следующем этапе иссле-
дования, был проведен ряд фокус-
ных групповых и индивидуальных 
интервью. Групповые интервью для 
школ Нарвы и окрестностей, вклю-
чая Силламяэ, проводились в Нарве, 
а для школ западной части Ида-Виру-
маа — в Йыхви. Интервьюировали от-
дельно группы: 

никнуть из-за того, что уровень вла-
дения учениками эстонским язы-
ком может быть очень разным. Была 
высказана мысль, что, возможно, сле-
довало бы преподавать предметы уче-
никам с более слабым знанием языка 
в отдельной группе, что перекликается 
с предложением установить минималь-
ный уровень достижения результатов 
обучения (õpiväljundid). Надо сказать, 
что такой подход в рамках программы 
«+1 учитель» не предусматривается. 

Классные руководители осознавали, 
что с внедрением программы более 
важной станет их роль в обеспече-
нии поддержки ученикам в общении 
с эстоноговорящим преподавателем, 
а также с родителями, которые, может 
быть, совсем не говорят на эстонском 
языке, а время от времени им необ-
ходимо общаться с преподавателем. 
Классные руководители подчеркнули 
важность поддержки учеников со сто-
роны родителей, их положительной 
установки к изучению эстонского языка.

Классные руководители были озабо-
чены большой нагрузкой учеников. Она 
и так уже велика. При внедрении про-
граммы надо следить за тем, чтобы на-
грузка учеников не увеличилась. 

Учителя младших классов обратили 
внимание на важное обстоятельство: 
во многих начальных классах ученики 
уже учились на эстонском языке, ос-
воили его. Попадая после этого в рус-
скую школу, они, скорее всего, испыты-
вают трудности в изучении предметов 
на русском языке. Было бы правильнее 
обеспечить им возможность продол-
жать учиться с погружением и в ос-
новной школе. Внедрение программы 
«+1 учитель» поможет детям из классов 
с погружением не потерять язык, как 
это с ними сейчас случается, а про-
должать его изучать в режиме, подоб-
ном тому, к которому они привыкли, 
повышая в то же время их уровень вла-
дения русским языком. Тем не менее, 
по мнению учителей младших классов, 
при проведении программы возник-
нут трудности из-за неоднородности 
во владении учениками эстонским язы-
ком. В то же время было подчеркнуто, 
что мотивация к изучению эстонского 
языка, в том числе учебе на этом языке, 
у учеников имеется.

Родителей больше всего заботили два 
обстоятельства. Во-первых, признавая 

полезность дополнительного и при-
кладного обучения эстонскому языку, 
они опасались, что увеличится нагрузка 
детей, особенно при выполнении до-
машних заданий. Это значит, что при 
планировании совместного обучения 
педагогам-предметникам следует обра-
тить особое внимание на ограничение 
объема самостоятельной работы учени-
ков дома. Второе обстоятельство, ко-
торое беспокоило родителей, — это то, 
что их дети, хотя и изучали эстонский 
язык в течение ряда лет и получали хо-
рошие оценки, на самом деле не умеют 
на этом языке общаться. Например, 
ученик седьмого класса не смог за-
казать на эстонском языке гамбургер 
в ресторане быстрого питания. Роди-
тели надеятся, что программа «+1 учи-
тель», в случае ее внедрения, поможет 
устранить или хотя бы смягчить эти не-
достатки. Они считают, что эстоноязыч-
ный учитель должен быть носителем 
языка, но владеть русским в достаточ-
ной степени, чтобы общаться с роди-
телями без посредника.

Ученики, обучавшиеся в седьмом 
классе, смотрели на внедрение про-
граммы «+1 учитель» оптимистично. 
Они также разошлись в мнениях о том, 
какие предметы следовало бы пред-
почесть для совместного преподава-
ния. По их мнению, к пятому-шестому 
классу достаточно хорошо владеют 
эстонским языком только те ученики, 
в семьях которых на этом языке об-
щаются наряду с русским. Остальные 
ученики могут выполнять упражнения, 
которые им задают на уроке и на дом 
(в основном это письменные задания), 
хорошо справляются с чтением. Уче-
ники седьмых классов считают, что пяти-
классники и шестиклассники справятся 
с учебой, если предметы будут препо-
даваться на двух языках двумя разными 
преподавателями.

Ученики заявили, что в методике пре-
подавания надо исключить устный пе-
ревод с русского языка на эстонский 
и наоборот. Они сказали, что это при-
водит их в замешательство, не давая 
возможности ни вникнуть в смысл 
сказанного, ни уловить общую мысль, 
ни проследить логику изложения. 

Руководители школ обсудили орга-
низационные вопросы. По их мнению, 
одной из наиболее сложных задач 
является обеспечение эстоноязыч-
ным педагогам полной педагогиче-

ской нагрузки. Вероятно, выход можно 
найти, если предложить им работать 
по программе «+1 учитель» в двух или 
даже трех школах, поскольку клас-
сов с русским языком обучения оста-
лось не так уж много. Во многих шко-
лах часть классов перешла на позднее 
погружение. А занять педагогов-пред-
метников, например, как учителей 
эстонского языка как второго в рам-
ках одной школы будет сложно, так 
как они не имеют соответствующей 
квалификации. 

Безусловно, эстоноязычных педаго-
гов-предметников будет сложно найти. 
Мало того, что у них должна быть мо-
тивация к работе в русской школе, 
им надо будет также освоиться в ма-
лознакомой культурной среде. Может 
быть, следовало бы разработать про-
грамму по примеру «Noored kooli», ко-
торая предложила бы методическую 
подготовку к совместному препода-
ванию, в том числе и русскоязычным 
педагогам. 

Руководители отметили, что в осталь-
ном организовать работу школы с уче-
том специфических особенностей 
программы «+1 учитель» им вполне 
по силам. Они считают правильным 
внедрять ее только по желанию и со-
гласию школ, как и было запланиро-
вано разработчиками.

В ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Исследование возможностей внедре-
ния программы «+1 учитель» в рус-
ских школах Ида-Вирумаа показало, 
что программа серьезно заинтересо-
вала участников исследования и бла-
годаря их активному содействию был 
очерчен круг вопросов, которые пред-
стоит решить для ее успешного вне-
дрения в жизнь, а также сделан ряд 
предложений для их решения. Разра-
ботчикам была передана ценная ин-
формация для совершенствования 
программы.

• педагогов-предметников пятых-шестых классов — тех, 
кому непосредственно предстояло бы сочетать на уро-
ках свою работу на русском языке с работой другого пе-
дагога на эстонском;

• классных руководителей, которые видят развитие ученика 
в целом и знают о трудностях и проблемах, имеют обрат-
ную связь от родителей; 

• педагогов начальной школы, которые лучше всего могут 
оценить готовность учеников заниматься на двух языках — 
эстонском и русском; 

• родителей учеников пятых-шестых классов — тех, кто 
поддерживает своих детей в их школьной жизни и знает, 
как дается им учеба; 

• учеников седьмых классов, которые уже имеют опыт учебы 
в пятом-шестом классах и могут ретроспективно оценить, 
насколько уместны предлагаемые программой изменения 
в учебном процессе;

• руководители школ для оценки организационных усло-
вий проведения программы в жизнь.

Всем интервьюируемым была обе-
спечена анонимность, кроме руково-
дителей, где это не представлялось 
ни возможным, ни целесообразным. 
Со специалистами местных самоуправ-
лений и кассы по безработице были 
проведены индивидуальные телефон-
ные интервью по вопросам обеспече-
ния школ учителями-предметниками, 
работающими на эстонском языке. 
Анализ текстов производился мето-
дом дискурс-анализа (Kalmus 2014). 
Результаты исследования были пред-
ставлены в министерстве образова-
ния и науки (Rootamm-Valter jt 2019; 
Rootamm-Valter 2019).

РЕЗУЛЬТАТЫ —
ОЖИДАЕМЫЕ И
НЕОЖИДАННЫЕ

Далее будут представлены системати-
зированные и обобщенные результаты 
интервью: каковы ожидания участников 
в отношении эстонских учителей-пред-
метников; какие условия, по их мнению, 
нужны для совместной работы двух 
педагогов; насколько готовы к такому 
обучению ученики; какие организаци-
онные вопросы предстоит решить ру-
ководству школ.

Какую пользу принесет программа?

По мнению участников, программа «+1 
учитель» поможет преподавать эстон-
ский язык более качественно — с луч-
шими результатами, а также поможет 
ученикам лучше узнать эстонскую 
культуру. Часть педагогов испыты-
вает потребность лучше ориентиро-
ваться в эстонском культурном про-
странстве и считает, что программа 
поможет им в нем освоиться. Педа-
гоги ожидают также, что программа 
поможет ученикам лучше использовать 

эстонский язык в своей речевой прак-
тике, что, в свою очередь, позволит им 
более активно участвовать в конкур-
сах и проектах, которые проводятся 
по учебным предметам. Они также 
ожидают, что ученики смогут лучше 
усвоить разговорный эстонский язык 
и повысить качество общения на этом 
языке. Родители в дополнение к сказан-
ному считают, что внедрение способа 
обучения, предложенного програм-
мой, сможет расширить перспективы 
детей по продолжению обучения по-
сле окончания школы и положительно 
повлияет в будущем на их положение 
на рынке труда. 

Какие вопросы надо решить, чтобы 
программа заработала?

Учителя-предметники считают, что са-
мое главное — это разработать мето-
дику совместного преподавания, найти 
способ наладить эффективное сотруд-
ничество между двумя педагогами. 
К квалификации ни одного из педаго-
гов, работающих совместно, не следует 
предъявлять никаких особых требова-
ний, проистекающих из совместного 
преподавания. Оба должны иметь пе-
дагогическое образование и владеть 
своим предметом. Помимо этого, делу 
пойдет на пользу, если оба педагога 
будут владеть разговорным языком: 
русскоязычный педагог — эстонским, 
а эстоноязычный, соответственно, рус-
ским. Последнее может оказаться важ-
нее, но не с точки зрения преподавания 
предмета, а как язык общения с родите-
лями и членами школьного коллектива.  

Ожидается, что в части обучения на   
эстонском языке будут широко исполь-
зоваться активные методы обучения, 
в том числе здесь отдельно подчерки-
валась возможность чаще проводить 
выездные занятия в музеях и тематиче-
ских центрах, участвовать в проектах. 

По мнению учителей-предметников, 
при планировании результатов обу-
чения (õpiväljundid) следует обозна-
чить минимальный уровень знаний 
и навыков, на который надо выйти 
по окончании курса. Это связано с тем, 
что части учеников трудно осваивать 
предмет в силу слабого владения 
эстонским языком. В то же время же-
лательно иметь учебные материалы, 
которые позволят овладеть предметом 
в значительно большей степени. В лю-
бом случае необходимы эстонско-рус-
ские и русско-эстонские тематические 
словари по предметам, которые будут 
преподаваться совместно. 

Интересно, что учителя-предмет-
ники разошлись в мнениях о том, ка-
кие предметы следует выбрать для со-
вместного преподавания. Часть из них 
считала, что трудно будет совместно 
преподавать математику и естествен-
ные науки, а другая часть придержи-
валась мнения, что эти предметы пре-
подавать совместно не сложнее, чем 
предметы, которые относятся к обще-
ственным наукам.

Педагоги считают бесперспективным 
использовать преподавание предметов 
на двух языках для детей с ограничен-
ными возможностями или особыми по-
требностями. Это мнение идет вразрез 
с результатами научных исследований, 
проведенных в данной области в раз-
ных странах мира: Канаде, Великобри-
тании, Голландии и США (Valenzuela 
et al. 2016).

Мнения педагогов-предметников 
во многом разделяли классные руко-
водители и учителя младших классов.

Классные руководители также под-
черкнули важность скоординиро-
ванной совместной работы двух пе-
дагогов-предметников. Трудности 
успешного проведения программы 
в жизнь могут, по их мнению, воз-
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ОТ РЕДКОЛЛЕГИИ
К дискуссии о «единой школе Эстонии»

На протяжении двух последних 
лет широко обсуждается идея 
создания «единой школы Эсто-

нии», и можно сказать, что само со-
четание «единая школа» (ühtne kool) 
с подачи политиков и общественных 
деятелей начинает закрепляться в на-
шем лексиконе. 

Необходимость скорейшего созда-
ния единой системы образования 
в Эстонии — один из тезисов доклада 
о развитии человеческого потенциала 
2016 / 2017 гг. «Эстония в эпоху мигра-
ции» (Verschik 2017). По мнению А. Вер-
шик, единая система образования — 
это действенный способ интеграции 
школьников Эстонии, создания есте-
ственной языковой среды для тех уче-
ников, кто изучает эстонский язык как 
неродной, и повышения, таким обра-
зом, качества усвоения языка. 

В этом же докладе уделялось немало 
внимания вопросам этнической и язы-
ковой сегрегации в эстонском об-
ществе, которая проявляется в вы-
боре места жительства, места работы, 
информационного пространства 
и т. д. (Realo 2017; Saar, Helemäe 2017; 
Leetmaa 2017). Истоки сегрегации ви-
дятся в институтах образования, кото-
рые формируют ценности, установки, 
привычки, определяют круг общения 
и дальнейший жизненный путь. Ссыла-
ясь на результаты этого доклада, с 2017 г. 
в прессе, в теле- и радиоэфире, на фе-
стивалях мнений, ярмарках идей, в по-
литических дебатах очень уверенно 
звучат призывы к созданию единой 
школы Эстонии, которая должна прийти 

на смену разделенной системе обра-
зования. Объединение (единение) 
школ Эстонии при этом представляется 
по-разному. Одни акцентируют внима-
ние на создании единой платформы 
обучения — преподавании на эстон-
ском языке, другие — на физическом 
объединении учеников с разными 
языками домашнего общения в одной 
школе, обходя вопросы организации 
учебного процесса. И те, и другие со-
гласны с тем, что реформирование си-
стемы образования должно проходить 
на научной основе. 

Своеобразным ответом на общест-
венно-политический заказ стано-
вится разработка концепции «Единая 
школа Эстонии — видение будущего 
эстонской школы» (Ühtne Eesti kool — 
visioon tuleviku Eesti koolist) в рамках 
проекта «Миграционная зависимость 
и вызовы интеграции для Эстонии, 
работодателей, общин и системы 
образования» (RITA-RÄNNE projekt 
„Rändesõltuvus ja lõimumise väljakut-                                                                           
sed Eesti riigile, tööandjatele, kogu-
kondadele ja haridusele“, 2018–2020). 
Единую школу Эстонии авторы этого 
исследования понимают как «школу, 
в которой ученики с разным языковым 
и/или культурным фоном обучаются 
вместе преимущественно на эстонском 
языке; школа придерживается прин-
ципов современного подхода к обу-
чению, поддерживает формирование 
эстонской государственной идентич-
ности и самореализацию в обществе, 
при этом большое значение прида-
ется культурной идентичности уче-
ников» (Pedaste jt 2019: 3). В опреде-

лении понятия «единая школа» ученые 
подчеркивают, что обучение в ней ве-
дется преимущественно на эстонском 
языке, но при этом не исключают воз-
можности преподавания отдельных 
предметов на английском, француз-
ском, русском и других языках (в зави-
симости от потребности школы и об-
щины) (Pedaste jt 2019: 4).

Участники проекта описывают, какие 
задачи необходимо решить на разных 
уровнях (государственного управле-
ния, местных самоуправлений, школь-
ном уровне, университетском и др.) 
для постепенного движения современ-
ной системы образования в направ-
лении единой школы (Pedaste jt 2019: 
3). Документ носит общий, концепту-
альный характер; за скобками оста-
ется видение того, как поставленные 
задачи решать в условиях конкрет-
ных регионов Эстонии. Авторы науч-
ного проекта убеждены, что к 2035 г. 
в Эстонии должна существовать еди-
ная школа (Соммер-Калда 2019).

Есть ли свое видение школы будуще- 
го Эстонии у теоретиков и практиков 
в сфере образования, тех, кто сей-
час руководит школами в разных ре-
гионах нашей страны? Ведь именно 
эти школы, по мысли ученых, в 2035 г. 
должны стать едиными для всех школь-
ников Эстонии, независимо от культуры 
и языка общения дома. Мы обратились 
к специалистам двух ведущих универ-
ситетов Эстонии и директорам школ 
со следующими вопросами:

1. Какой Вы видите «единую школу» Эстонии (на примере школы,

которой Вы руководите)?

2. На каком/каких языках в ней будет вестись обучение?

3. Какие, по Вашему мнению, шаги необходимо предпринять,

чтобы Ваше видение школы в 2035 году воплотилось в жизнь?

ОЛЬГА БУРДАКОВА, ЕЛЕНА НЫММ
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EKSPERDID VASTAVAD
Eesti kool 2035. aastal
Школа Эстонии в 2035 году

Astra Schults on koolipsühholoogia lektor Tartu Ülikooli psühholoogia instituudis. Varane 
kõne areng ning selle seosed haridustee ja elukäiguga on olnud üks uurimissuundadest, mil-
lega ta on tegelenud. Ta kaitses 2016. aastal doktoritöö teemal “Eesti laste esimesed sõnad: 
suhtlemise varane areng” ning osales möödunud õppeaastal projektis “Eesti ja vene õppe-
keelega koolide 15-aastaste õpilaste teadmiste ja oskuste erinevuse põhjuste analüüs”. Praegu 
on ta pikiuuringu „Varase kasvukeskkonna toetav roll lapse kõneoskuste arengus: võimalus 
kahandada lõhet hilisemates akadeemilistes saavutustes” üks täitjatest.

FOTO: KRIS MOOR

ASTRA SCHULTS

Millisena Teie näete tuleviku ühtset Eesti 
kooli?

Ühtses Eesti koolis on igal Eestis 
elaval ja õppival inimesel võima-
lus mitmekülgseks arenguks, mis 

loob eeldused tema potentsiaali avas-
tamiseks, edendamiseks ja realiseerimi-
seks. Kool toetab õpihimu ja tegutse-
mistahte kasvu ja kestmist. Tulenevalt 
õppijate huvidest ja tahtest jätkub hari-
duse omandamine pärast põhikooli lõ-
petamist kas ametioskuste omandami-
seks või teadmistepagasi täiendamiseks 
või mõlemaks. Eestis gümnaasiumi lõpe-
tanul on olemas kõik eeldused, et soovi 
korral jätkata õpinguid kõrgkoolis, see-
juures arvestades, et Eesti kõrgkoolides 
õpetatavatest õppekavadest enamik on 
eestikeelsed.

Millises keeles / keeltes toimub õppi-
mine selles koolis?

Tulenevalt sellest, et koolis toimub õp-
pimine ja õpetamine väga suures osas 
keele vahendusel, on edukaks õppimi-
seks oluline, et oleks täidetud kaks eel-
dust. Esimene neist on see, et kooli tu-
leva lapse kõne areng oma emakeeles 
võiks olla parimal võimalikul tasemel, sest 
see toetab lisaks maailmaasjadest aru-
saamise edenemisele oskust ennast sõ-
nadega väljendada ja mõttekäike selgelt 
väljendada. Teine neist on see, et kui kooli 
õppekeel erineb õppija emakeelest, siis 
võiks õppijal olla selles osas mõningane 
ettevalmistus, mis võimaldab tal koolis 
kasutatavat keelt juba veidi mõista ja an-
nab hea lähtekoha teadmiste omandami-
seks teises keeles. Kui kooli õppekeel eri-

neb õppija emakeelest, toetatakse koolis 
muu hulgas emakeele arengut, et see ei 
jääks ainult igapäevaelus kasutatavate 
väljendite ja koduse eluga seotud toime-
tuste piiresse, vaid võimaldaks mitmeke-
sisemat eneseväljendamist ja mõtlemist.

Milliseid samme tuleb astuda selleks, et 
Teie arvamus tuleviku ühtsest Eesti koo-
list realiseeruks 2035.aastaks?

Pean oluliseks toetada iga Eesti inimese 
arengupotentsiaali kasvatamist ja kasu-
tamist. Samuti pean oluliseks, et iga ini-
mene, kes tahab oma haridusteed jätkata 
Eestis, saaks selleks piisava ettevalmis-
tuse. Loodan, et hariduspoliitilisi otsu-
seid tehes hoitakse nende võimaluste 
loomist esikohal.

Tallinna Ülikooli haridus-          
innovatsiooni keskuse teadur

FOTO ERAKOGUST

GRETE ARRO

Millisena Teie näete tuleviku ühtset Eesti 
kooli?

Tuleviku kool — ideaalis! — kas siis 
Eestis või mujal võiks olla hästi tea-
dus- ja tõenduspõhine õppimis-

protsessi mõistmise osas. Ükskõik mil-
line ajutiselt õppimist piirav tegur ei ole 
õppimise fundamentaalne takistaja, kui 
õpikeskkond kohaneb õppija hetkeoma-
dustega, mõistes, milline oskus on hetkel 
nõrgem, mida see oskus endast olemusli-
kult kujutab ning kuidas käib selle — het-
kel nõrgema — oskuse toetamine viisil, 
et vastav (ajutine) takistaja kas kaoks 
või leeveneks ning toetamine toimuks 
sellisel viisil, mille kohta teadusuurin-
gud on näidanud, et jah, see viis toimib. 
Näiteks kui õpikeskkond (õpetaja) saab 

aru, milline on õppija keeletase ja et see 
tase seab väga suure koormuse pideva 
mõttes edasi-tagasi tõlkimise näol õpi-
lase töömälule (töödeldavad infoühikud 
ei ole selle õpilase jaoks sama mahuga, 
kui teistel õpilastel) ja muudele täide-
saatvatele funktsioonidele, kuidas puu-
duv keeletase piirab või takistab püsi-
vate/ülekantavate mälusisude loomist 
ning kontseptuaalset arengut õpitavas 
teemas — siis teeb õpikeskkond esmalt 
kõik selleks, et keel tuleks kätte. Kui jät-
katakse tuimalt õpetamist olukorras, kus 
keel pole selge, eeldades, et õpilane ku-
jundab endale ise enda hetke õpivaja-
dusi toetava keskkonna, siis on see ootus 
pehmelt öeldes üle paisutatud. Võiksime 
teadvustada seda, et ka emakeeles õp-
pimine ei taga eelmainitud murede ära-
jäämist (pinnapealset õppimist) mitte su-

gugi. Seega, meil on vägagi vaja toetada 
õpetajaid, nende nüüdisaegseid ja tea-
duspõhiseid teadmisi ning sellistel tead-
mistel põhinevaid oskusi.

Millises keeles / keeltes toimub õppi-
mine selles koolis?

Paindlikult: nii selles, milles me kooli ja 
ühiskonnana tahame, ja loomulikult selles, 
mis antud ajahetkel aitab õppijat kõige 
rohkem, ükskõik, mis keelne ta on. Ja kui 
ma ütlen, et selles, mis aitab õppijat kõige 
rohkem, siis ma ei pea silmas, et kui keegi 

midagi veel ei oska, siis me jätame ta os-
kuseta sinnapaika. (Näiteks, kui väike laps 
ei oska veel hambaid pesta, siis lööme 
löödult käega ja ei hakkagi õpetama.) Ei, 
me leiame viisi, kuidas seda puuduvat os-
kust targalt õpetada - mitte eeldada, et 
see ise talle külge tuleb. Seejuures nähes 
mitmekeelsuses samal ajal suurt väär-
tust ning teades, et kui me üldse tahame 
motiveeritud õppijaid, siis nende identi-
teedi toetamine on üks oluline motivat-
sioonitugi. Ja seejuures peame silmas, 
et võõrkeele didaktika ning mitteema-
keeles õppimine on ka valdkonnad, mis 
saavad ülikoolides päris palju paremad 
ja teaduspõhisemad olla kui praegu on. 

Refrään: seega, meil on vägagi vaja toe-
tada õpetajaid, nende nüüdisaegseid ja 
teaduspõhiseid teadmisi ning sellistel 
teadmistel põhinevaid oskusi.

Milliseid samme tuleb astuda selleks, et 
Teie arvamus tuleviku ühtsest Eesti koo-
list realiseeruks 2035.aastaks?

Me võiks õppimisealased teadmised ja 
õppimise toetamise ära õppida. Terve 
ühiskonna ulatuses. Kusjuures see oleks 
täiesti tehtav!
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Изабелла Рийтсаар, директор Таллинской Паэской гимназии (с 2001 г.), педагог с боль-
шим опытом работы в школе: в течение 20 лет преподавала эстонский язык как ино-
странный, имела категорию «учитель-методист».

Магистр педагогики, в 2008 г. защитила магистерскую работу «Опыт программы языко-
вого погружения в Таллиннской Паэской гимназии». Активно пропагандирует языковое 
погружение в Эстонии. Неоднократно выступала с докладами о реализации программы 
языкового погружения на семинарах и конференциях в Эстонии и за рубежом. В 2012 г., 
2017 г. Паэская гимназия была награждена Таллиннским Центром языкового погруже-
ния за успехи в реализации программы языкового погружения. В 2013 г. Паэская гим-
назия стала победителем городского конкурса в области качества управления школой.

Изабелла Рийтсаар имеет звание «лучший директор школы – 2012, 2017, 2019». В 2018 г. 
награждена президентом Эстонской республики знаком отличия — орденом Белой 
звезды IV степени.

Вячеслав Коновалов, магистр английской филологии (Тартуский университет), 
учился в России и США (Eastern Washington University, Spokane, WA) по программе 
студенческого обмена. С 2017 г. директор Пяхклимяэской гимназии Нарвы. С декабря 
2015 г. по октябрь 2017 г. занимал должность вице-мэра Нарвы по вопросам образо-
вания, культуры, спорта и молодежи. До избрания вице-мэром работал в Нарвской 
городской управе советником по внешним связям. Работе в местном самоуправле-
нии предшествовало 16 лет преподавательской работы в качестве лектора англий-
ского языка в Нарвском колледже Тартуского университета, руководил лектора-
том иностранных языков Нарвского колледжа. Был инициатором, организатором и 
руководителем различных международных мероприятий, таких, как конференции 
ELT в Нарвском колледже и «Дни Америки» в Нарве, а также других международ-
ных проектов, осуществляемых муниципалитетом Нарвы. Является основателем об-
щественной инициативной группы «Narva Bright Actions», цель которой — сделать 
жизнь в городе более интересной, красочной и увлекательной.

ВЯЧЕСЛАВ КОНОВАЛОВ

ФОТО ИЗ ЛИЧНОГО  
АРХИВА АВТОРА

Какой Вы видите «единую школу» 
Эстонии (на примере школы, кото-
рой Вы руководите)?

Мне кажется, что модель, приме-
няемая в нашей школе, близка 
к оптимальной. Школа в опре-

деленном смысле должна отвечать ожи-
даниям и интересам общества. А как 
известно, в обществе существуют раз-
ные интересы и ожидания, родителям 
и детям сегодня предоставляется вы-
бор, исходя из интересов, возмож-
ностей и потребностей. Именно по-
этому мы предлагаем возможность 
учиться на русском языке, возмож-
ность раннего и позднего языкового 
погружения. Насильно и искусственно 
создавать единую школу на базе на-
шей школы, наверное, было бы непра-
вильно. Сегодня у всех заинтересо-
ванных родителей есть возможность 
отдать своего ребенка в эстонскую 
школу, где русские и эстонские дети мо-
гут обучаться вместе. Не вижу смысла 
переделывать для этой цели создан-
ную с большим трудом и зарекомен-
довавшую себя систему преподавания 
в нашей школе. Объединять русских 
и эстоноязычных детей нужно, не унич-
тожая многолетний труд и опыт, а соз-
давая новые мосты для сотрудни-
чества. Такими мостами могут стать 
более тесные совместные проекты, 
мероприятия, выезды и обмены. Как 
показывает практика, наши выпуск-
ники хорошо работают в эстонских 
коллективах, участвуют в культурной 
и политической жизни Эстонии, чув-

Какой Вы видите «единую школу» 
Эстонии (на примере школы, кото-
рой Вы руководите)?

Исходя из того, что в моей школе 
практически 100% детей — дети, 
для которых родной язык рус-

ский, я не уверен, что она будет «еди-
ной», то есть как в других уголках 
Эстонии. Думаю, что те особенности, 
которые присущи регионам Эстонии 
сегодня, сохранятся и далее, потому 
как в «великое переселение эстонцев 
на северо-восток» до 2035 года верю 
слабо. Я категорически против полити-
ческих, декретных решений о переводе 
всего образования на какой-то язык 
«с завтрашнего дня», поскольку это ар-
хаично и не демократично. Все изме-
нения в системе образования должны 
происходить на основе исследований 
и тщательного изучения мнений тех, 
кого изменения коснутся, как это де-
лается, к примеру, в Финляндии.

ствуют себя настоящими гражданами 
единого государства, сохраняя свою 
национальную идентичность. Для этого 
необязательно объединять всех под 
одной крышей. 

На каком/каких языках в ней будет 
вестись обучение?

На эстонском и русском языках. У уче-
ника должно быть право выбора языка 
обучения, даже в рамках одной школы. 
Особенно это касается учеников гим-
назической ступени, где каждый са-
мостоятельно может определить свой 
образовательный маршрут. Очень хо-
телось бы увеличить качество и объем 
преподавания на английском или дру-
гом иностранном языке, чтобы способ-
ствовать интеграции учеников в евро-
пейское и мировое сообщество.

Какие, по Вашему мнению, шаги не-
обходимо предпринять, чтобы Ваше 
видение школы в 2035 году воплоти-
лось в жизнь?

1. Мотивировать молодых людей, вы-
пускников вузов, на работу в школе. 
Нехватка учителей отрицательно ска-
зывается на уровне обучения.

2. Обеспечить творческую свободу учи-
телей и детей, а также создавать усло-
вия для педагогического новаторства. 

На каком/каких языках в ней будет 
вестись обучение?

Обучение в ней будет вестись на трех 
языках: эстонском, русском, англий-
ском. Языковая пропорциональность, 
вероятно, будет зависеть от ступени 
обучения. Не исключаю, что даже 
один и тот же предмет может вестись 
на двух разных языках — так и с тер-
минологией легче будет разобраться, 
и разные точки зрения услышать — 
на исторические события, например. 

Какие, по Вашему мнению, шаги не-
обходимо предпринять, чтобы Ваше 
видение школы в 2035 году воплоти-
лось в жизнь?

Первый шаг я уже упомянул — все ре-
формы в сфере образования прово-
дить только после тщательного науч-

3. Воспитывать уважение и сохранять 
школьные традиции. 

4. Улучшать духовную взаимосвязь по ли-
нии «ученик — учитель». Смена роли 
учителя: учитель больше не источник 
знаний, а источник вдохновения, мо-
тивации и поддержки. 

5. Развивать управление школой по  
схеме: от делегирования к контролю, 
от контроля к самоконтролю, от само-
контроля к доверию. 

6. Принятие решений на уровне школы 
базируется на глубоком анализе дан-
ных.

7. Школа и уроки, помимо знаний, на-
выков и компетенций, ещё дарит и эмо-
ции. В работе над эмоциональной 
составляющей просматривается си-
стемность.

И еще очень важно всё время быть на                                                                  
виду, быть командой, выражать свое     
мнение, выступать в прессе, участво-
вать в проектах и т. п. То есть показы-
вать всем привлекательность школь-
ной жизни.

ного изучения, выслушивания мнений 
всех «игроков» и после проведения 
и анализа пилотных изысканий. Вто-
рой — это подготовка кадров и «дове-
дение кадров до рабочего места». Учи-
телей-предметников, которые могут 
преподать физику, химию, математику, 
географию на эстонском языке, не хва-
тает по всей Эстонии, но особенно 
в нашем регионе. Без достаточного 
количества человеческого ресурса та-
кое видение не сможет воплотиться 
в жизнь. Третий шаг, идущий рука 
об руку со вторым, — создание доста-
точного количества учебных матери-
алов с учетом многоязычия школ. Од-
нако надо понимать, что для создания 
подобной модели необходимо отка-
заться от «национализации» образо-
вания и признать тот факт, что любой 
язык и владение им — это ценность, 
в том числе и в образовании.

ИЗАБЕЛЛА РИЙТСААР



2120  2020 №5 2020 №5 

1. KEELEOSKUSE ARENGUST

1.1. Kuidas keeleoskus loomulikul viisil areneb

Oma esimese keele (emakeele) algoskuse omandavad kõik inimesed 
suures osas alateadlikult ehk ilma spetsiaalselt õppimata. See protsess 
toimub järgmiselt. Kõigepealt kuuleb laps enda ümber palju loomu-

likku keelekasutust. Loomulikus keeles ei esine sõnad ja grammatilised vor-
mid eraldi, vaid on omavahel põimunud ja moodustavad niinimetatud keele-
konstruktsioonid, näiteks võta karu. Konstruktsioonid on seotud kontekstiga, 
näiteks kui öeldakse võta karu, siis on kindlasti olemas ka mängukaru, millest 
räägitakse. Nii hakkab laps sagedaste konstruktsioonide tähendust järk-jär-
gult aimama ja need hakkavad talle ka meelde jääma. 

Järgmise sammuna proovib laps meeldejäänud konstruktsioone ka ise kasu-
tada. Kui ta saab oma katsetustele positiivset tagasisidet — tema ütluste üle 
rõõmustatakse ja neile reageeritakse, hakkab ta aru saama, et keele abil saab 
oma suhtlusvajadusi rahuldada. Algul kasutab laps vaid meeldejäänud valmis-
konstruktsioone. Peagi hakkavad tal aga sagedasi konstruktsioone kuuldes ja 
kasutades tekkima nende konstruktsioonide abstraktsed mõisted, mille alusel 
ta suudab produtseerida ka uusi keelelisi väljendusi. Näiteks kuuldes sageli 
konstruktsioone nagu võta karu, võta nuku, võta küpsist, tekib lapsel konst-
ruktsioon võta + mingi asi ja ta võib ühel hetkel ise öelda näiteks võta auto. 

Kui laps hakkab ise keelt produtseerima, siis teeb ta alguses 
ka niinimetatud keelevigu, näiteks võib öelda võta autot. See 
on loomulik keelearengu protsess — uued konstruktsioonid on 
veel veidi ebastabiilsed. Keelekeskkonnas areneb keeleoskus 
loomulikku rada pidi vastavalt suhtlusvajadusele ja muutub jär-
jest keerukamaks, täpsemaks ja sujuvamaks. Väikelapse keele 
omandamise motivatsioon on suur, sest ta omandab keelt en-
dale kallitelt inimestelt ja ta tal on eluline vajadus saada kee-
lekogukonna liikmeks. Mida rohkem laps loomulikku keeleka-
sutust kuuleb ja mida rohkem saab ise keelt kasutada, seda 
hoogsamalt ta keel areneb (Vihman 2018; Argus 2004, 2008).

1.2. Kuidas areneb teise keele oskus

Teiseks keeleks nimetatakse keeleteaduses tavaliselt kõiki 
keeli, mis on omandatud või õpitud pärast esimest keelt. Ül-
dises mõttes areneb teise keele oskus samal viisil kui esimese 
keele oskuski. Ka teise keele omandamiseks on vaja omanda-
tavat keelt palju kuulda ja palju kasutada ning motivatsiooni 
seda teha ning ka teise keele arenemine toimub konstruktsioo-
nide arenemise kaudu (Eskildsen 2008; Mustonen 2015; Kits-
nik 2018). Teise keele omandamisel on võrreldes esimese kee-
lega siiski ka erinevusi. Esiteks on teise keele õppijal olemas 
ressursid, mida esimese keele omandajal pole. Teise keele õp-
pijal on juba olemas vähemalt ühe keele oskus ehk arusaam, 
kuidas inimkeel toimib, samuti on tal olemas üldine arusaam 
maailmast. (Kaivapalu 2005; Ellis 2013). Samuti õpitakse teist 
keelt sageli algusest peale formaalhariduses ja viibitakse palju 
vähem keelekeskkonnas kui esimest keelt omandades. Seetõttu 
on keeleline sisend sageli liiga vähene ja ei ole ka piisavalt või-
malusi ise keelt oma suhtluseesmärkide saavutamiseks kasu-
tada. Lisaks ei ole teise keele õpimotivatsioon sugugi alati nii 
tugev kui esimese keele puhul, sest teise keele õppija alati ei 
õpi keelt endale kallitelt inimestelt ega vaja seda keelt ka ilm-
tingimata oma suhtluseesmärkide saavutamiseks (Ellis 2003; 
Dörnyei 2001; Gardner 2007).

Teise keele õpimotivatsiooni mõjutab nii kultuurikontekst 
(omandatava keele staatus ja kasutuspotentsiaal ühiskonnas, 
kaaslaste ja lähedaste suhtumine õpitavasse keelde, õpitavat 
keelt emakeelena kõnelejate suhtumine keeleõppijatesse jm) 
kui ka hariduskontekst (ainekava kvaliteet, õpetaja huvi, entu-
siasm ja professionaalsus, õppematerjalide ja õppetegevuste 
tase, õpiõhkkond jm). Hariduskonteksti kaudu saab kool seega 
eesti keele kui teise keele õpimotivatsiooni otseselt mõjutada 
(Gardner 2007; Dörnyei 1994).

2. TEISE KEELE OMANDAMISE
TEOORIA RAKENDAMINE
ÕPIKUS “SÕNAJALAÕIS”

Teise keele tõhusaks omandamiseks on seega vaja kuulda-näha 
palju päris keelt, saada võimalusi keelt ise kasutada ja moti-
vatsiooni seda kõike ka teha. 

2.1. Loomulik, rikkalik ja tähenduslik keeleline sisend

Esimene tingimus teise keele oskuse arenemiseks on loomu-
liku, rikkaliku ja tähendusliku keelelise sisendi saamine. Loomu-
lik keeleline sisend tähendab, et keeleõppijad peavad kuulma 
ja nägema sellist keelekasutust, mida emakeelekõnelejad te-
gelikus elus kasutavad. Sellises sisendis esinevad keelekonst-
ruktsioonid loomulikul kujul ja loomuliku sagedusega, mis on 
keeleomandamise jaoks väga oluline. Samuti on loomulikus kee-
les konstruktsioonid seotud kontekstiga, mis kergendab nen-
dest arusaamist ja nende omandamist. Keeleõppimise jaoks 
kunstlikult konstrueeritud või ebaloomulikult lihtsustatud keel 
ei võimalda seda kõike nii tõhusalt (Ellis 2013; Eskildsen 2008; 
Mustonen 2015; Materials 2011).
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Mare Kitsnik on lingvist ja psühholoog, Tartu 
Ülikooli eesti keele võõrkeelena didaktika 
vanemteadur. Tema peamised tegevusvald-
konnad on eesti keele kui teise keele oman-
damise uurimine ja õppemetoodika aren-
damine. Oma doktoritöös on ta uurinud 
keelekonstruktsioonide arengut õppijakee-
les, lähtudes kasutuspõhisest lähenemisest. 
Veel on Mare Kitsnik oma uurimistöös kes-
kendunud õpimotivatsiooni küsimustele ning 
positiivsete emotsioonide olulisusele õppe-
protsessis. Ta on ka kogenud ja edukas eesti 
keele kui teise keele õpetaja ning üle kümne 
tänapäevase õppekomplekti autor. Viimas-
tel aastatel on ta tegelenud mängustamise 
kui õppemeetodi arendamisega. Ta on eesti 
keele mängustatud suhtluskursuse üks autor 
ja õpetaja ning mängustamise ja improvisat-
siooni alase kursuse läbiviija Tartu Ülikoolis. 
Praegu kirjutab Mare Kitsnik koostöös kirjas-
tusega Koolibri gümnaasiumi eesti keele kui 
teise keele innovatiivset õpikusarja “Sõna-
jalaõis”, mille esimese osaga on seotud ka 
siinne artikkel.
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Kuidas õpetada eesti keelt nii, et see oleks tulemuslik — see on 
küsimus, mille üle pidevalt arutletakse ja millel pole ühest vastust.       
On aga olemas üldised seaduspärasused, mille järgi keeli omanda-
takse ja mis kehtivad ka eesti keele kohta. Keelt omandatakse kõige 

tõhusamalt siis, kui on võimalus seda palju kuulda-näha ja ise      
positiivses ning motiveerivas õhkkonnas kasutada. Artiklis analüü-
sin neid põhimõtteid lähemalt ning tutvustan nende rakendamist 
uues eesti keele kui teise keele B2.1-taseme gümnaasiumiõpikus 

“Sõnajalaõis” (Kitsnik 2019b).
MARE KITSNIK

Päris keel ja 
rõõmus suhtlemine — 
keeleõppe edu võti
MARE KITSNIK

Keelelise sisendi rikkalikkus tähendab, et keeleomandajad pea-
vad õpitavat keelt palju kuulma ja nägema. Kuuldud-nähtud keel 
peab olema ka mitmekesine ehk esindama eri isikute keeleka-
sutust, eri registrites (nt mitteametlikud ja poolametlikud), eri 
viimistlusastmega (nt spontaansed ja ettevalmistatud) tekste. 
Keelelise sisendi tähenduslikkus tähendab, et kuulatavad-loe-
tavad tekstid peavad pakkuma keeleomandajale huvi ja teki-
tama emotsioone, et tal tekiks vajadus neid jälgida. Kui kee-
leõppija on tekstist kognitiivselt ja emotsionaalselt haaratud, 
siis tema aju võtab teksti vastu ja töötleb seda tunduvalt tõ-
husamalt kui vastupidisel juhul (Materials 2011).

Kuidas on seda põhimõtet õpikus arvestatud

Õpikus “Sõnajalaõis” on kogu keeleline sisend autentne ehk 
pärit päriselust. Õpiku teemad algavad kuulamistekstidega, 
sest loomulikul teel omandatakse keelt kõigepealt seda kuul-
des. Kuulamistekstide valikul on arvestatud sihtrühma potent-
siaalsete huvidega. Näiteks kuulatakse intervjuud Jaapanis 
vahetusõpilaseks olnud eesti noormehega, intervjuud ümber-
maailmareisi teinud eestivene noormehega ning seriaali “Null-
punkt” kuut osa. Kõik kuulamistekstid on videod, mis muudab 
kuulamise kergemaks ja kaasahaaravamaks. Ka õpiku lugemis-
tekstid on autentsed ning esindavad eri tekstitüüpe. Siin on 
näiteks eesti noorte kirjutatud blogitekstid ja motivatsiooni-
kirjad, uuringu kokkuvõte ja filmiarvustus. Nii kuulamis- kui ka 
lugemistekstide juurde on loodud mitut tüüpi ülesandeid, mis 
nõuavad teksti üldmõttest arusaamist, spetsiifilise info leid-
mist ja järelduste tegemist. Kõik tekstid on lõimitud teema-
desse ning ülesanded järgnevad üksteisele ja kasvavad üks-
teisest välja loomulikul moel.

2.2. Õpitava keele rohke kasutamine

Et lisaks keele mõistmisele ka ise seda rääkida suuta, on va- 
ja palju praktikat ehk võimalusi proovida keelt kasutada 
(Ellis 2013; Eskildsen 2008; Mustonen 2015; Materials 2011).                        
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hega. Esimene vastab ja alustab oma lau-
set M-tähega jne. Etteantud tähed käivi-
tavad loovuse, ei lase dialoogil igavaks ja 
trafaretseks muutuda, vaid toovad kogu 
aeg sisse ootamatuid pöördeid ja uusi 
mõtteid ning sunnivad kaaslast tähele-
panelikult kuulama. Ka selliseid dialooge 
tehakse väikestes rühmades üheaegselt.

Kui kõik korraga räägivad, on loomulik, 
et õpetaja ei kuule kogu juttu ega saa 
seda kontrollida ja vajaduse korral pa-
randada — kuid see pole probleem. Rää-
kimisoskuse harjutamiseks on vaja just 
rääkida ja oma suhtlusvajadusi rahuldada, 
teatud keelelised ebatäpsused on seejuu-
res loomulikud. Kui ebatäpsused on sel-
lised, mis takistavad omavahelist suhtle-
mist, siis peavad õppijad need omavahel 
selgeks rääkima nagu päris eluski. Vaja-
duse korral saab loomulikult ka pöör-
duda õpetaja poole, kes klassis ringi käib 
ja kogu tegevust jälgib. 

Lisaks rääkimisele tegeldakse õpikus 
teadlikult ka kirjutamisoskuse arenda-
misega. Kirjutamisoskus areneb vaid roh-
kelt kirjutades. Kasulikum on seejuures 
kirjutada lühemalt, aga sageli, kui pikki 
tekste, aga harva. Õpikuülesannetes har-
jutatakse poolametlike kirjade (nt sele-
tuskirja ja motivatsioonikirja) kirjutamist, 
õpitakse kirjutama arutlevat teksti ning 
kirjutatakse ka loovtekste. Poolametlikke 
kirju luuakse õpikus esitatud näidiste toel. 
Arutleva teksti kirjutamine on keerukas 
ja pikaajaline protsess, mis on tihedalt 
seotud teiste osaoskustega. Seetõttu kir-
jutatakse õpikuülesannetes just nendel 
teemadel, mille kohta on enne videot või 

Kasutamine ei tähenda päheõpitud teks-
tide ettekandmist, vaid elulistes situat-
sioonides oma suhtluseesmärkide saa-
vutamist. Keeletunnis võimaldavad seda 
improvisatsioonilised (itaalia keeles oota-
matus, ettemääratuse puudumine) üles-
anded. Nende puhul ei tea inimene ette, 
mis järgnevalt täpselt juhtub, vaid peab 
hoolega situatsiooni jälgima, vestluspart-
nerit kuulama ja kohe reageerima. Imp-
rovisatsioonilised ülesanded sarnanevad 
päriseluga, mis ei ole samuti kunagi täp-
selt ette kirjutatud, vaid inimene peab 
neis oma teadmiste, loogika ja loovuse 
toel hakkama saama. Rääkimisoskus ongi 
suuresti automaatne tegevus, rääkides ei 
ole üldjuhul aega oma keelekasutust täp-
selt analüüsida ega läbi mõelda. 

Lisaks rääkimisele on vaja arendada ka 
kirjutamisoskust — selleks on vaja kirju-
tada palju ja eri tüüpi tekste. Keeleõppija 
peab nägema sama tüüpi teksti eri näi-
diseid (nt mitut seletuskirja), et tal saaks 
nende põhjal areneda üldistatud arusaa-
mine seda laadi tekstide loomisest. Head 
kirjutamisülesanded on interaktiivsed, 
teiste osaoskustega seotud ning sisalda-
vad improelemente (näiteks kirjutatakse 
motivatsioonikiri konkursil osalemiseks, 
mängitakse konkurss läbi ja kirjutatakse 
osalejale ka vastus). 

Head ülesanded sunnivad inimesi oma 
mugavustsoonist väljuma ja uusi välja-
kutseid proovima. Samas peavad üles-
anded olema jõukohased — liiga raskete 
tegevuste korral tekib frustratsioon ja 
inimesed loobuvad nende tegemisest. 
Et õppijate tase, huvid ja soovid ei ole 

filmi vaadatud, teksti loetud ja mille üle 
omavahel arutatud. Arutleva teksti kir-
jutamise õppimist alustatakse arutleva 
lõigu kirjutamisest, mille kohta on esi-
tatud õpetus ja näidis ning mida kirju-
tatakse mitmeid kordi iga teema juures. 
Loovkirjutamisülesannetes kirjutatakse 
erisuguseid lühitekste (näiteks kümne 
minuti jooksul kõike, mis pähe tuleb, või 
lõpetatakse võrdlused nagu nii ilus kui…, 
nii imelik kui… ning kirjutatakse seejärel 
ühe võrdluse põhjal tekstike). 

	  
2.3. Sõnavara ja grammatika omanda-
mise toetamine

Keelt õppides on lisaks rohkele autent-
sele sisendile ja keele kasutamisele kasu-
lik ka toetada õppijaid sõnavara ja gram-
matika õppimisel. Seejuures on aga vaja 
teadvustada, et grammatikanähtuste õp-
pimine muudab need sisendkeeles mär-
gatavamaks ja mõistetavamaks, nende 
omandamine võtab aga aega ja nõuab 
harjutamist (Materials 2011).

Sõnavara ja grammatiliste vormide 
omandamist saab toetada vastavate har-
jutustega. Seejuures ei ole traditsioonili-
sed kirjalikud harjutused (täida lüngad, 
ava sulud jmt) aga kuigi suure kasute-
guriga (Materials 2011). Kui õppida sõnu 
ja grammatikat eraldi, ilma kontekstita, 
igavalt ning ilma suulise harjutamiseta, 
ei aita see kaasa vajaliku automatismi 
tekkele ega oskusele uusi teadmisi pä-
riselus kasutada. Sõnu ja grammatikat 
peaks harjutama omavahel kombineeri-
tult, elulise kontekstiga seotult ja funkt-
sionaalselt. Uusi sõnu on vaja korduvalt 
eri kontekstides kasutada, kuni need õp-
pija mällu kinnistuvad ja talle vajalikes 
suhtlussituatsioonides kättesaadavaks 
muutuvad. Ka grammatikateemasid tu-
leb õppida korduvalt, eri tasemetel eri 
sügavusega. Grammatikateemade va-
likul peab arvestama muukeelse õppija 
vajadusi ja raskuspunkte vastaval kee-
leoskustasemel (Kitsnik 2010).  

Rohkem tasuks kasutada suulisi kom-
munikatiivseid ülesandeid, milles peab 
harjutatavat sõnavara ja grammatikat 
kasutama suhtluseesmärkide saavuta-
miseks. Ülesanded peaksid olema kaa-
sahaaravad, siis suudavad õppijad neid 
korduvalt teha. Sõnavara ja grammatikat 
tasub kinnistada ka kirjutamisülesanne-
tes, mida täites on õppijal rohkem aega 
mõelda kui rääkides. 

Kuidas on seda põhimõtet õpikus ra-
kendatud

Et liikuda B1-tasemelt, kus inimesed suu-
davad oma mõtteid lihtsal viisil edastada, 
B2-taseme poole, on kindlasti vaja vallata 
mitmekesisemat ja formaalsemat sõna-
vara. Seetõttu ongi õpikus sellele palju 
tähelepanu pööratud. Kuulamis- ja luge-
mistekstide järel on esitatud sõnaloendid 

ja sõnavaraülesanded. Enamasti on te-
gemist eri tüüpi improülesannetega, mil-
les õpilased peavad uusi sõnu ootamatul 
moel kasutama, näiteks koostades laualt 
juhuslikus järjekorras võetud sõnadega 
dialoogi kiirust ületanud autojuhi ja teda 
peatanud liikluspolitseiniku vahel. Selli-
sed improülesanded sunnivad õppijaid 
sõnade tähendusse süüvima ja sõnu so-
bivas kontekstis kasutama. Tänu lõbusu-
sele ei muutu sõnade mitmekordne ka-
sutamine tüütuks.

Õpiku grammatikateemad on valitud vas-
tavalt funktsionaalsele vajalikkusele muu-
keelse õppija jaoks ning veaohtlikkusele 
ja õpetatavusele B2.1-tasemel. Grammati-
kaülesanded on sageli mängustatud ja si-
saldavad improelemente, mis annab ener-
giat ja aitab õppijail luua grammatikale 
enda jaoks tegeliku tähenduse. Näiteks 
õpitakse sihitise kasutamist eri tüüpi pan-
tomiimülesannetega või kohakäändeid 
taksomänguga, milles taksojuht peab 
umbmäärase kirjelduse peale pakkuma, 
kuhu klient sõita soovib. Grammatikat 
kinnistatakse ka kirjutamisülesannetes. 
Näiteks tuleb kasutada täissihitist kor-
rektselt kirjas, milles räägitakse, mida 
ümbermaailmareisile kaasa võtta. 

2.4. Õppimine on tore

Teise keele omandamist saatev loomulik 
emotsioon on ärevus, sest on suur tõe-

näosus väljenduda imelikult ja jätta en-
dast rumal mulje. Ärevus on seotud ini-
mese isiksusega ning päriselt ei ole seda 
võimalik eemaldada (Horwitz jt 1986). 
Küll on aga võimalik luua hea õpiõhk-
kond, kus õpilased tunnevad end hästi 
ja turvaliselt ning sellega ärevust vähen-
dada (Dörnyei ja Murphy 2003). Samuti 
tuleks keeletunnis suurendada positiiv-
sete emotsioonide hulka (Dewaele 2015, 
2005; Materials 2011; Kitsnik 2019a). Po-
sitiivsed emotsioonid avardavad kee-
leomandajate tähelepanu, suurendavad 
kaasahaaratust ning annavad keele-
omandajaile julgust võtta vastu uusi kee-
lelisi väljakutseid ja energiat nendega 
toime tulla (Dörnyei ja Murphy 2003; 
Csikszentmihalyi 1990; Egbert 2003). 
Uuringud on näidanud, et inimesed, kel-
lel keeleõpe tekitab rohkelt positiivseid 
emotsioone, omandavad keele paremini    
(Materials 2011).

Kuidas on seda põhimõtet õpikus ra-
kendatud

Õpikus on kasutatud metoodikat, mis 
aitab kaasa sõbraliku rühmaatmosfääri 
loomisele. 

Kasutatud on soojendusülesandeid, mis 
aitavad keskenduda tunnile ja luua posi-
tiivse ning rõõmsa meelelolu. Rääkimis-, 
grammatika- ja sõnavaraülesanded nõua-
vad palju suhtlemist eri kaaslastega — 

kunagi täpselt samad, pakuvad head 
ülesanded ka valikuid. Näiteks saavad 
õppijad ise valida improdialoogis osa-
lejate rollid või kirjutatud teksti pikkuse                           
(Materials 2011).

Kuidas on seda põhimõtet õpikus ra-
kendatud

Õpikus on rääkimisülesannetel teadlikult 
suur osakaal, sest see osaoskus on siiani 
eesti keele kui teise keele tundides sageli 
vaeslapse osas. Et võimaldada igal õpila-
sel tunni jooksul piisavalt rääkida, on ka-
sutusel palju ülesandeid, milles kõik suht-
levad paarides või väikestes rühmades 
samaaegselt. Üks tüüptegevus näeb näi-
teks välja järgmine. Iga õpilane saab loo-
siga pabeririba teemakohase küsimuse 
või väitega või kirjutab selle ise. Seejä-
rel käivad kõik mööda klassi ringi ja leia-
vad endale paarilise. Üks paariline esitab 
teisele oma paberil oleva küsimuse või 
väite ja teine reageerib sellele oma arva-
muse järgi. Mõnikord võib järgneda ka lü-
hike vestlus. Seejärel esitab teine õpilane 
oma küsimuse või väite ja esimene õpi-
lane reageerib. Lõpuks vahetavad õpila-
sed paberid omavahel, otsivad uue paa-
rilise ja tegevus kordub. 

Teine tüüptegevus on teemakohaste imp-
rodialoogide või -juttude loomine. Näi-
teks on tore improdialoogi formaat “Tä-
hestik”, milles esimene rääkija alustab 
oma lauset tähestiku ühe tähega, näiteks 
K-ga. Teine rääkija vastab talle ja alustab 
oma lauset tähestiku järgmise ehk L-tä- ILLUSTREERIJA: DAGNE AAREMÄE
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see aitab tõhusalt kaasa hea rühmatunde tekkele, vähendab 
ärevust ning tekitab positiivseid emotsioone.

Õpikus on arvestatud õpilaste eri õpistiilidega ning kasutatud 
eri tüüpi ülesandeid. Lisaks suhtlemisele on ülesanded seo-
tud liikumise, joonistamise, loovuse ja loogikaga. Osa ülesan-
detüüpe on eesti keele kui teise keele õpikute jaoks uudsed ja 
võivad olla mõnevõrra üllatavad, näiteks improdialoogid või 
pantomiimid. Ülesanded soosivad ka huumori kasutamist. Näi-
teks harjutatakse ühendverbide kasutamist ja lihtminevikku 
pantomiimharjutusega “Miks ma tundi hilinesin”, milles tuleb 

välja mõelda põhjendusi, mida fantaasiarikas õpilane oma hi-
linemise õigustuseks võib esitada. Neid tegevusi tuleb seejä-
rel pantomiimina kujutada ning vaatajad peavad ära arvama, 
mis põhjust kujutatakse: kas hilineja jäi näiteks lompi kinni või 
jäi bussis magama. Improülesanded ei paikne õpikus juhusli-
kult, vaid nende koht ja järjestus on hästi läbi mõeldud. Imp-
roülesanded on väga mõjusad, kuid nende läbiviimine nõuab 
head rühmatunnetust ja õpilaste eelnevat ülessoojendamist.
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Keeleõppest Tartu Ülikooli 
Narva kolledži õppeaine  
„Interaktiivne eesti keele õpe“ näitel
ENDA TRUBOK

Enda Trubok (MA) on eesti keele nooremlektor Tartu Ülikooli Narva kolledžis. Ta õpetab eesti 
keelt ja kirjandust, juhendab mitmekeelse kooli humanitaarainete õpetajate pidevat ja põ-
hipraktikat. Ta on Hansenist Tammsaareni võistulugemise projekti juht alates 2004. a ning 
Narva kolledži kirjandusklubi koordinaator 2014. aastast. Ta on olnud Integratsiooni Sihtasu-
tuse mentor, osalenud üle kümne aasta keeleõppeprojektides „Individuaalne keeleõpe men-
tori toel“ ning „Keeleklubid“ nii Tallinnas kui ka Ida-Virumaal, kuulunud kultuuriministeeriumi, 
Innove õppekavade koostamise töörühmadesse ning panustanud TÜ Narva kolledži nõukogu, 
Eesti Õpetajate Liidu, Eesti Emakeeleõpetajate Seltsi töösse. Enda Trubok on korraldanud 
koolitusi Ida-Virumaa haridustöötajatele eesti keele ja kultuuri ning pedagoogilise praktika 
alal. Tema juhendatavad on uurinud Ida-Virumaal kasutatavaid eesti keele õpikuid ja eesti 
kirjanduse menukeid, eesti keele teise keelena keeleõppemeetodeid, eesti rahvaluule lühi-
vorme, arhaisme Vilde ja Tammsaare teostes, koostanud pideva ja põhipraktika õpimappe jne. 

Tema uurimistegevus on seotud eesti kultuuri ja kirjandusega, eriti A. H. Tammsaarega. 

Aastail 2006–2007 töötas ta haridusministeeriumi ja Eesti Instituudi lähetusel Krimmi AV-s 
eesti keele ja kultuuri õpetajana, mistõttu on kogunud andmeid ka Krimmi eestlaste ajaloo 
ning keele kohta. On teinud kaastööd ajalehtedele ning toimetaja ja tõlkijana kirjastustele, 
õpetanud kunstiõpetust ja -ajalugu.

FOTO ERAKOGUST

Sissejuhatus õppeainesse                                                                                                                                            
Interaktiivne keeleõpe on TÜ Narva kolledži õppekavas 2014. aastast alates, 2015. aastal muudeti                 

nimetus Interaktiivseks eesti keele õppeks, et aine oleks üheselt mõistetav. 

ENDA TRUBOK

Interaktiivse ehk vastastikusel mõjul või 
suhtlusel põhineva (EKS) keeleõppe 
põhieesmärk on eesti meedia tutvus-

tamine kommunikatiivse ehk suhtlemist 
võimaldava, suhtlemisega seotud (EKS) 
keeleõppe põhimõtete järgi.

1970. aastate sotsiolingvistiliste uurimuste 
põhjal välja töötatud meetodi puhul rõ-

hutatakse „suhtluseesmärgi ja konteksti 
rolli: peale keeleteadmiste on vaja oskust 
neid teadmisi erinevates suhtlusolukor-
dades kasutada (Kaivapalu, Martin 2019). 
Tänapäevase õppijakeskse lähenemise 
puhul õppetööle on oluline „et vigadele 
keskendumise asemel hakataks tähele-
panu pöörama suhtlusoskuse toetami-
sele“ (Kaivapalu, Martin 2019).

Ka Euroopa keeleõppe raamdokumendi 
käsitus tähendab „oskust kasutada kee-
leteadmisi (hääldus, grammatika, sõna-
vara) eesmärgipäraselt nii suuliste ja kir-
jalike tekstide mõistmiseks (kuulamine 
ja lugemine) kui ka koostamiseks (rää-
kimine ja kirjutamine), võttes arvesse 
konteksti ja suhtluspartnereid“ (Kaiva-
palu, Martin 2019).

INTERAKTIIVSUS JA KOMMUNIKATIIVSUS
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Kui traditsiooniliselt on õpetatud gram-
matikat kui „süstemaatilist keelenähtuste 
tutvustamist oletatavas järjestuses liht-
samalt keerulisemale“ (Kaivapalu, Mar-
tin 2019), siis TÜ Narva kolledži inter-
aktiivse eesti keele „õppija võib hakata 
tajuma seaduspärasusi kuuldu ja nähtu 
põhjal nii, et ta seda isegi ei teadvusta“ 
(Kaivapalu, Martin 2019).

TÄNAPÄEVASED 
PÕHIMÕTTED

TÜ Narva kolledži ainekava arendamisel 
arvestati õppijate vajadustega, et töö või 
lastega hõivatud ning kaugel elavad üli-
õpilased saaksid vabamalt oma aega pla-
neerida, läbides aine osaliselt e-õppena. 
Motiveerimiseks pakutakse laia temaa-
tikat, mitmekülgseid meetodeid ja hin-
damisviise. 

Aine idee ja põhieesmärk pärinevad tol-
lase TÜ Narva kolledži eesti keele lek-
toraadi juhatajalt Mart Rannutilt (PhD), 
õpiväljundid on välja töötatud koostöös 
ning aine nimetus ja sisu on välja mõel-
nud artikli autor. 

AINEKAVA TUTVUSTUS

Õppeaine: Interaktiivne eesti keele õpe P2NC.01.044 TÜ Narva kolledžis

Õppetöö vormid ja mahud tundides: loenguid 8, seminare 26, individuaaltunde 4, iseseisevat tööd 40,                        
praktikume (õppekäik jt) 8 tundi.

Eesmärk: Tõsta keeleoskuse taset eesti meedia järjepideva jälgimise ja selle reflekteerimise kaudu.
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INTERAKTIIVSE KEELEÕPPE ÜLIÕPILASED ESITAVAD EMAKEELEPÄEVAL

L. PROMETI NOVELLI JÄRGI TEHTUD E. TRUBOKI DRAMATISEERINGUT

„LAMAV TIIGER“ KUNSTNIK EDUARD VIIRALTIST

Õpiväljundid: 

Üliõpilane

• väljendub eesti keeles selgelt, eesmärgipäraselt ja üldkirjakeele normidele vastavalt nii suulises kui ka kirjalikus suhtluses;

• arutleb eesti keeles loetud, vaadatud või kuulatud teksti põhjal teemakohaselt ja põhjendatult, suudab osaleda 
diskussioonides;

• teab tekstide ülesehituse põhimõtteid, koostab eesti keeles eri liiki tekste, kasutades alustekstidena nii teabe- ja 
ilukirjandustekste kui ka teisi meediatooteid, neid kriitiliselt hinnates;

• hindab kriitiliselt eestikeelseid meedia- jm avalikke tekste, tunneb ära tekstide mõjutusvahendid; analüüsib ja tõlgendab   
eri liiki eestikeelseid meediatooteid.

AINE STRUKTUUR
Interaktiivne eesti keele õpe sisaldab loenguid, seminare, praktikume, konsultatsioone, iseseisvat tööd.

6 EAP läbimiseks on rakendatud kontakttunde ja e-õpet, kumbagi ligikaudu 50%.

Oskustest arendatakse lugemist, rääkimist, kirjutamist, vestlemist, esitlemist, teabe hulgas valikute tegemist, digitaalseid 
oskusi. 

Teadustööst on sisse viidud uurimisülesandeid, kogutud andmete võrdlemist, analüüsi.

Üliõpilastele on antud võimalus valida nimekirjast erialast kirjandust lugemiseks, arutlusteemasid foorumivestlusteks, 
üritusi (konverentse, külalisesinejate loenguid, avaliku elu tegelaste ja erialaspetsialistidega kohtumisi); paari kodutööd 
on võimalik asendada mõne muu tegevusega (konverentsil ettekande tegemine, ajakirja artikli kirjutamine, konverentsi 
korraldusmeekonnas olemine jne).

SISU LÜHIKIRJELDUS
Kursusel on kaks fookust:

• kirjakeele omandamine ja tekstitöötlus, sh koostete ja ülevaadete koostamine ning sündmustest raportite                            
ja protokollide koostamine;

• segregatiivse barjääri ületamine, sh interaktiivne suhtlus eesti keele keskkonnas ja eestikeelse meedia tarbimine              
ning reflekteerimine. 

Kursusel käsitletakse järgmisi valdkondi:

• avaliku elu valdkond, kus inimene tegutseb üldsuse esindajana või mõne organisatsiooni liikmena ning osaleb                         
eri eesmärkidel aset leidvates toimingutes;

• töövaldkond, kus inimene on seotud oma töö või elukutsega;

• haridusvaldkond, kus inimene osaleb organiseeritud õppetegevuses, eelkõige mõnes haridusasutuses.

1. Lugeda läbi kaks kvaliteet- ja kaks kollase ajakirjanduse päevakajalist artiklit, koostada ühe ja sama päeva artiklite ja neis 
kasutatud sõnavara ning kirjutamisstiili võrdlev analüüs. 

Iseseisvate tööde loetelu
ja juhised nende tegemiseks

Sõnavaraharjutus

ISESEISVAD EHK KODUTÖÖD MOODLE`IS
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I. Palun vaadake ETV2 saadet „Plekktrumm“ 21.11.2016.
  

Kirjutage kokkuvõte 1 A4 lk

• Teema.

• Kes on saatejuht ja kes on saate külaline?

• Kus ja millal on intervjuu tehtud?

• Mida saite teada külalise kohta?

• Tooge välja saates tõstatatud põhiprobleemid.

• Esitage saate külalise pakutud lahendused tõstatatud probleemidele.

• Kokkuvõte: mis teadmisi, mõtteid saade käsitles.

• Missugust kasulikku või uut informatsiooni vestluse jälgimine Teile pakkus?

Hinnatakse teemale vastavust ja oskust probleeme ning nende lahendusi välja tuua (6), kompositsiooni (2), stiili (2), 
õigekirja (3). Kokku võib saada 14 punkti.

Hinnatakse ettekande sisu ja vormi ühtsust, veenvust, õigekeelsust, esitlemisoskust. Sisu puhul on olulisim analüüsimisoskus 
(väide-näide-järeldus).

Üliõpilaste poolt tõstatatud foorumiteemad:
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Koguda kolme käesoleval aastal populaarse avaliku elu tegelase (poliitik, teadlane, muusik, näitleja jne) kohta huvitavat 
informatsiooni: helifaile, pilte jne ning kirjutada ettekanne. Kogutud materjal esitada eraldi failidena.  

Hinnatakse teabe sisukust ja huvitavust. 

Kursuse lõpus teha projektis osalemisest ehk ühiselt kogutud materjalidest auditoorse rühmatööna fotoromaan „Eesti 
avaliku elu tegelased 2019. aastal“ kõikidele koostajatele õppematerjaliks. 

Kursuse jooksul koostada eneseanalüüs, mis algab enesetutvustusest, sisaldab tehtud tööde ja Moodle`i foorumi teemade 
ja vestluse ning minimaalselt kolme kirja kommenteerimise ülevaadet, kus kaks foorumis püstitatud teemat lähtuvad aine 
soovitusliku kirjanduse lugemisel saadud mõtteist. Reflekteerida kodutööde koostamise protsessi ja enesearengut keele 
osaoskuste omandamisel.

Abiks eneseanalüüsi (1 A4 lk) koostamisel: 

Teabe kogumine

Eneseanalüüs

Eesti- ja venekeelsete uudiste lugemine

Eestikeelsete tele- või raadiosaadetega tutvumine

Lisaülesanne nr 1 loengust puudunud üliõpilastele

1. Lugeda ühe ja sama päeva poliitika-, kultuuri-, spordi- ja majandusalaseid uudiseid paralleelselt kas üleriigilisest või 
kohalikust eesti- ja venekeelsest ajalehest või ajakirjast.  

2. Koostada ristsõna või valikvastustega test tekstides esinenud 10 tundmatust või uudissõnast.  

3. Kirjutada 0,5 A4 lk pikkune võrdlus tekstide sõnavara, väljendite ning stiili sarnasuse ja erinevuse kohta, postitada 
Moodle`isse. 

Hinnatakse: 

• oskust võrrelda ning näha erinevusi vene- ja eestikeelsetes meediakajastustes (sõnavara, keel, stiil, edastatava info hulk, 
sisukus, demagoogiavõtted);

• lugemise käigus välja kirjutatud uute sõnade põhjal koostatud ristsõna või valikvastustega testi (10 sõna);                     
lisada 0,5 A4 lk pikkune võrdlus tekstide sõnavara, väljendite ning stiili sarnasuse ja erinevuse kohta. 

1. Vaadata või kuulata saateid: 

Teadusstiili tunnused

Ilukirjanduse lugemiseelistused

Vaimse ja füüsilise tegevuse tasakaal

TÜ Narva kolledži kirjalike tööde juhendist jt

2. Õppijate vastastikhindamine. Lugeda läbi kaaslase töö Moodle`is, analüüsida ja anda töö autorile tagasisidet kujundava 
hindamise vormis. Tuua välja töös esineva info tähtsus, uudsus, huvitavus; hinnata kirjutise keelt (süntaksit, ortograafiat, 
interpunktsiooni, stiili, kompositsiooni) ja töö vormistamist TÜ Narva kolledži kirjalike tööde juhendi järgi; hinnata 
võrdlemisoskust ja märkida, kuidas saadud infot praktikas kasutada. 

2. Teha suuline ettekanne või esitlus (7 slaidi) vaadatud tele- või kuulatud raadiosaate põhjal, esitleda seda 
kursusekaaslastele, olla valmis küsimustele vastamiseks.

Hinnatakse esitluse sisukust ja õigekeelsust, sisu ja vormi ühtsust (kujundus, viitamine, stiil jne), esitleja suulist 
väljendusoskust ja veenvust teabe esitlemisel.

ETVst 

„Terevisioon“

„Aktuaalne kaamera“

„Ringvaade“

„Foorum“

„Suud puhtaks“

„Kahekõne“ 

Vikerraadiost

 „Huvitaja“

„Õhtujutt“

„Müstiline Venemaa“

„Keelesäuts“

„Käbi ei kuku...“

„Kajalood“ vms. 

ETV2st 

„Plekktrumm“„Meie Eestid“

„Töörööbikud“ vms.

(Youtube; www.err.ee)

• esitatud tööde loetelu ja lühianalüüs, mis osaoskusi    
antud töö arendas, millist kasulikku infot see andis; 

• kui osalesite kolledži üritustel, märkida, millal ja mida 
külastasite, anda tagasiside üritusele (1 A4 lk); 

• kui palju ja kellega tegite foorumis koostööd, kuidas see 
laabus, mis õnnestus hästi, milliseid koostööoskusi peate 
endas veel arendama; 

• kokkuvõte vastastikhindamise tulemustest, protsessist; 

• missugune informatsioon, sõnavara või ülesanne oli       
Teie jaoks kõige uudsem, kasulikum;

• kuidas arenesid Teie eesti keele, kultuuri- või meediaalased 
teadmised, missugused olid tüüpvead, tugevused, milles 
kõige rohkem ennast täiendama peate; 

• soovige foorumis midagi positiivset oma 
kursusekaaslastele, kasutades mõnda huvitavat aforismi    
või tsitaati koos viitega.

Enesetutvustus

Reklaam meie elus

Kommunikatsioonivabadus

Kvaliteet- ja kõmuajakirjandus

Avaliku esinemise reeglid

Eesti avaliku elu tegelased

Vaba aeg ja huvialad

Lemmikametid ja -töö

Looduskaitse

Lemmiksaated 

Hariduselu muudatused

Uuenev õpikäsitus 

Näide individuaalsest 
lähenemisestõppetööle.
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HINDAMISELE 
PÄÄSEMISE TINGIMUSED

Iseseisvate tööde esitamine, koostöö kursusekaaslastega ja fo-
toromaani esitlemine rühmatööna. Hindamisel läheb arvesse 
foorumites väitlemine, loominguline koostöö, PowerPoint-esit-
luste analüüs. Meediaväljaannete puhul nende võrdlemine, 
loetud tekstide analüüs. Üksteise töid arvustades vastastik-
hindamine, individuaalsete ülesannete puhul eneseanalüüs. 
Lõputööna valmiv fotoromaan annab võimaluse hinnata töö 
organiseerimis-, koostöö-, ajaplaneerimis- ja üldistamisoskust 
ning loovust. 

LÕPLIKU TULEMUSE
KUJUNEMINE

Eraldi eksamit ei toimu, eksamihindeks on koondhinne, mis saa-
dakse ainekavas kirjas olevate tehtud tööde hinnetest. Kokku 
võib saada 100 punkti.  

Koondhinne moodustub järgmiste tööde põhjal: iseseisvad 
tööd (60 punkti), auditoorne esitlus (10 punkti), osalemine 
fotoromaani koostamisel ja esitlemisel/alternatiivina osavõtt 
kolledži üritusest, mille kohta on esitatud kirjalik tagasiside 
(10 punkti); Moodle`i foorumis teemade püstitamine, kirjade 
kirjutamine ja nendele vastamine (20 punkti).

KASUTATUD MEETODID

Olulisimad on koostöö ja õppija toetamine nii aine- kui ka üle-
kantavate oskuste omandamisel, nagu enesejuhtimis-, uuri-
mis- ja digitaalse pädevuse arendamine. Keeleõppe osaoskusi 
õpitakse nii auditoorselt kui ka Moodle`i keskkonnas valdavalt 
meediale toetudes. Foorumis vesteldakse aktuaalsetel teema-
del, arutletakse püstitatud teemade üle ja kommenteeritakse, 
tehakse paaris- ja rühmatööd ning osaletakse ühisprojektides. 
Hindamisel kasutatakse kujundavat, rühma-, vastastik- ja ene-
sehindamist. Kursuse lõpuks valmib ühine veebisõnastik ning 
tuleb esitada eneseanalüüs. Artiklite, tele- ning raadiosaadete 
järgi õpitakse kirjutama teese, kokkuvõtteid, retsensioone. Se-
minaritöö ehk ühisprojektina valmib individuaalsetest töödest 

dade reguleerimine ja erinevate sotsiaalrühmade nagu kogu 
rühm, alarühm, paaris- ja individuaalse töö kasutamine. Pro-
jekti võib liigitada suletud ja avatud projektiks. Suletud pro-
jektis on kindlaks määratud aeg, mille jooksul projekti läbi 
viiakse“ (Mängli 2017).

Narva kolledžis määrab õppejõud tähtaja ning intervjueeri-
mine toimub valdavalt Ida-Virumaal. Kursuse jooksul kogu-
takse kolme avaliku elu tegelase kohta huvitavaid materjale: 
fotosid, videokatkendeid, tekstilõike vms. Kursuse lõpus tuleb 
materjalid auditooriumi kaasa võtta eraldi failidena. Kogutud 
materjalidest tehakse seminaris ühiselt valik, mõeldakse välja 
kujundus ning töö ülesehitus, koostöös ühendatakse kõige põ-
nevamad materjalid ühiseks fotoromaaniks. Valminud mater-
jali saavad kõik praktikal või tööl kasutada.

koosnev fotoromaan, mille koostamise käigus arendatakse 
meeskonnatööoskusi ja vahetatakse kogemusi. Aine elulähe-
dasemaks muutmiseks lõimitakse ainesse kultuuri- ja teadus-
üritusi ning käiakse õppekäikudel. Individuaalseks lähenemiseks 
saab iga üliõpilane õppejõuga kokku leppida konsultatsioonid 
oma vigade analüüsiks ja lisateabe saamiseks, näiteks pärast 
haigust või vahetusüliõpilaseks olemist jne.

ÜHISPROJEKT
Kursuse jooksul viiakse läbi ühisprojekt, millesse kõik saavad 
panustada nii individuaalset kui koostööd tehes, enda aega 
planeerides, kontakte luues, materjali kogumisel valikuid tehes. 

„Projekti läbiviimsel on vajalik tähelepanu alla võtta teadlik 
õpikeskkonna reguleerimine, nagu erinevate tegevuspiirkon-
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II. Koostage sama saate kohta 7 valikvastustega küsimust.

Küsimus ...

Valikvastused

a) ...

b) ...

jne

Hinnatakse sõnastust (2), vormistamist (2), õigekirja (3). Kokku võib saada 6 punkti.

Ainekava tõhususe määramiseks ja edaspidiseks täiustamiseks viis artikli 
autor 2019. aasta sügisel läbi uuringu aine läbinud üliõpilaste hulgas.

UURING ÕPPEAINE TÕHUSUSE HINDAMISEKS 
2016. A ENESEANALÜÜSIDE NÄITEL

Arendada suulist kõnet erinevatel 
teemadel

5

Arendada suulist kõnet C1-tasemele 1

Suhelda aktiivselt kursusekaaslastega 2

Saada uusi teadmisi 1

Vähendada keelebarjääri 2

Tõsta grammatikateadmisi 1

Parandada keeleoskust 3

Teha kuulamisülesandeid 1

Teha kirjutamisülesandeid 1

Saada näiteid/konstruktsioone 
kirjutamiseks

1

Õppida veebis 1

Osaleda aktiivselt üritustel 1

Sai sooritatud eesti keele B2-eksam 1

Huvitav aine /kõik ülesanded huvitavad 3

On väga informatiivne/sain uusi teadmisi/sain/avardas silmaringi 
kasulikku infot erinevatel teemadel

8

Sai palju teadmisi eri valdkondadest: meediast, ajaloost, 
keele õppimisest, kirjanikest, poliitikast, kultuurist

7

Paranes keeleoskus 2

Paranes eestikeelne suhtlemisoskus ja -julgus 2

Oli võimalus oma arvamust avaldada 1

Muutis eesti keeles kindlamaks 4

Kadus hirm grammatikavigade ees 2

Teemasid sai kasutada nii argielus kui eksamil 1

Mahukad pingutust nõudvat tööd/palju iseseisvaid töid 2

Õppejõud toetas ja andis abi ülesannete tegemisel: parandas, 
vastas küsimustele

2

Uuringu andmed näitavad, et tagasisides tuuak- 
se esile kõige rohkem õppeaines saadud ka-
suliku teabe hulka, suurt informatiivsust, mis 
laiendas üliõpilaste silmaringi (8) erinevates 
valdkondades (7). Aine läbimisel tunti end 
eesti keeles kindlamalt (4) ehk paranes üldine 
keeleoskus. (2). Sellele aitas kaasa aine huvita-
vus (3), suurenesid suhtlemisoskus ja  -julgus 
(2) ning vähenesid psühholoogiline ja keele-
barjäär (2). Seda soodustasid mitmekülgsed 
ülesanded (3), õppejõu tugi ja positiivne koos-
töö abivalmis kursusekaaslastega auditooriu-
mis ja Moodle`is. (3) Aine arendas üliõpilasi 
mitmel viisil (1): erinevad loovad (1) ning elu-
lähedased ülesanded toetasid eksamiks val-
mistumist (2). Konkreetsemalt meeldisid kul-
tuuriüritused (1), näiteks õppekäik ERMi (1), 
uudistesaade „Aktuaalne kaamera“(1), Krimmi 
eestlaste teema (1). Tõsteti esile võimalust 
oma arvamust avaldada (1), arutleda (1) ning 
ise kunsti ja kultuuri uurida (1). 

Ainet soovitati ka teistele. (1). Tänati kolledžit 
võimaluse eest üritusi külastada ehk lõimida 
neid ainega (1). Kursus toetas üliõpilaste vaim-
set arengut (2), aitas meenutada ununenud 
teadmisi (1) ning andis valmiduse sooritada 
eesti keele B2-taseme eksam (1).

TABEL 1. Üliõpilaste ootused õppeainele

Õppeaine tõhususe hindamiseks tehti 2019. aasta oktoobris interaktiivse eesti 
keele õppe üliõpilaste 2016. a eneseanalüüside põhjal uuring. Valimisse kuulus 
13 üliõpilast, kellest 10 õppis humanitaarainete õpetajaks mitmekeelses koolis 
ja kolm infotehnoloogiliste süsteemide arendust esimesel kursusel. 

Uuriti üliõpilaste ootusi ainele kursuse alguses ja tulemusi ning arendamist 
vajavaid oskusi pärast kursuse läbimist.

Tulemused põhinevad kogutud andmete võrdlemisel.

Uuringu tulemused näitasid, et kõige rohkem oodati ainelt suulise enese-
väljenduse arendamist (8): suhtlust kursusekaaslastega (1) ning suhtlemis-
ülesandeid C1-tasemeks valmistumiseks (1).

Teiseks taheti parandada grammatikateadmisi (3), ning kolmandaks ületada 
keelebarjääri (2). Lisaks sellele sooviti tõsta üldist keeleoskust (1), teha roh-
kem kuulamis- (1) ja kirjutamisülesandeid (1), sh konkreetseid kirjutamisnäi-
diseid või -konstruktsioone kasutades(1), saada uusi teadmisi (1) ning õppida 
rohkem interneti kaudu (1).
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Aine mahukuse tõttu võidi registreeruda erineva keeletasemega. Seetõttu tuli 
ülesandeid diferentseerida. Suure grupi puhul hakkas kodutööde paranda-
mine õppejõul üle jõu käima. Lahenduseks rakendati erinevaid hindamisviise: 
enese-, vastastik- ja rühmahindamist. Rühmahindamise puhul saadeti kõigile 
kursusel õppijaile kokkuvõte kodutööde levinumatest vigadest. Et esitada 
üliõpilastele piisav väljakutse, märgiti ainekava sihtrühmaks eesti keelt teise 
keelena õppijad. Eesti emakeelega üliõpilaste puhul  oli pingutus liiga väike. 

Mõnikord pakuti eestlastele individuaalseid ülesandeid: olla tugiisikuks teisest 
rahvusest üliõpilastele, välja selgitada ja analüüsida nende tööde tüüpvigu.

Interaktiivse keeleõppe kohta on kuue aasta jooksul antud nii positiivset kui 
ka negatiivset tagasisidet. Enim on hinnatud mitmekülgseid teemasid, õpe-
tamismeetodeid, hindamisviise ning suhtluse arendamist nii kirjalikult kui ka 
suuliselt; foorumis teemasid püstitades ja teiste arvamusi kommenteerides 
psühholoogilise ning keelebarjääri vähenemist eesti keeles rääkimise ees. Oldi 
rahul võimaluse eest läbida kursus osaliselt veebis.

Negatiivsena märkisid eesti rahvusest üliõpilased liiga lihtsaid ülesandeid, aga 
ka liiga suurt ülesannete hulka, mis tingis tagasiside hilinemise kodutöödele. 

Nüüdseks on interaktiivse eesti keele õppe ainekava täiendatud Bloomi tak-
sonoomia põhimõtete järgi. Avaloengus on rohkem rõhutatud õppe- ja hin-
damismeetodite mitmekesisust ning metoodikat. Esile on tõstetud õppija vas-
tutus ja enesejuhtimisoskus õpiväljundite saavutamisel.
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Arendamist vajavate oskuste võrdlemine näi-
tab, et pärast kursust tahavad üliõpilased kor-
rata grammatikat (4), parandada kuulamis- 
ja rääkimisoskust (2). Raskemad teemad olid 
poliitika, ajalugu ja kirjandus (2). Mainitakse ka 
vajadust keelebarjääri vähendada (1), kään-
deid korrata (1), eriti omastavat ja osastavat 
käänet (1); lugeda artikleid (1), tõlkida tekste 
(1), koostada võrdlusi (1) ning otsida informat-
siooni (1). Arendada digitaalseid oskusi pla-
kati või posteri tegemiseks veebis (1). 

Üks üliõpilane soovis kogu materjali korrata (1).

Paranes arutlemisoskus 1

Sai  külastada erinevaid kultuuriüritusi 1

Mitmekülgselt arendav, ka vaimselt 2

Ununenu meenus kodutööde kaudu 1

Huvitav, lõbus, sünergiline koostöö auditooriumis ja veebis 3

Meeldib „Aktuaalne kaamera“ 1

Loovad ja mitmekülgsed ülesanded toetasid eksamile minejat 1

Suur valik erinevaid häid, arusaadavaid ülesanded: mõistekaardid, plakat, 
ettekanne, näitused, tv-programmid keelekeskkonnas kümblemiseks

3

Hea võimalus õppida vigadest 2

Tekitas meeldivaid elamusi/soovi teistele soovitada 1

Vähenesid psühholoogiline ja keelebarjäär 2

Abivalmis kursusekaaslased ja koostööpartnerid 1

Sain uurida kunsti ja kultuuri 1

Sain ERMis õppekäigul käia 1

Huvitas teema Krimmi eestlastest 1

TÜ Narva kolledž toetas ürituste külastamist 1

TABEL 2. Üliõpilaste saavutused õppeaines

TABEL 3. Õppeaines arendamist vajavad 
oskused

Õppida grammatikat 4

Teha kuulamisteste teksti mõistmiseks 
ja rääkimiseks

2

Kaotada keelebarjäär grammatika-
hirmu ees 1

Ületada raskused artiklite lugemisel 1

Osata erinevaid käändeid kasutada 1

Osata kasutada omastavat ja osastavat 
käänet (a ja m) 1

Arendada suhtlemisoskust 1

Arendada tõlkimisoskust 1

Koostada telekanalite võrdlust 1

Korrata poliitika-, ajaloo- ja kirjanduse 
teemasid

2

Otsida infot eesti keeles 1

Teha veebis poster/plakat (šriftid, foon, 
värvid jne) 1

Arendada ennast kõikide ülesande-
tüüpide kaudu 1

Arendada arutlemisoskust 1

Õpiväljundite järgi tehti koostööd internetikeskkonnas; osati koostada kokku-
võtteid ja vahendada kultuurialast  teavet; saavutati häid tulemusi rühma- ja 
paaristöös, ühisprojektides, kultuuriloolise materjali kogumisel ja jäädvustamisel. 

Õppeaines õpiti üksteise kogemustest nii õppides kui ka keele kasutamisel; 
juhiti õppija tähelepanu nii keelele kui ka õppeprotsessile, kasutati autentseid 
tekste ning lõimiti õpitut tunnivälisega. 

Kui suurimaks ootuseks ja edasiarendamist vajavaks tegevuseks peeti gram-
matika õppimist, siis õppeaine eesmärkides ega -väljundites selle õpetamist 
eraldi ei kajastatud.

TAGASILÖÖKIDE ÜLETAMINE

KOKKUVÕTE

Uuringu tulemuste järgi täitusid üliõpilaste 
ootused õppeainele suuremas osas: osati en-
nast suuliselt väljendada, ületati keelebar-
jäär, kuid grammatikas tunti ennast veel eba-
kindlalt. 

Kõige rohkem sooviti edasi arendada gramma-
tikaoskusi ning täiendada suulist suhtlemisos-
kust eelkõige poliitika, ajaloo ja kirjanduse alal.

Kui võrrelda tulemusi õppeaine eesmärki-
dega, siis on kursus andnud üliõpilastele harju-
muse lugeda, kuulata ja vaadata eesti meediat 
ning jagada üksteisega kogemusi. Kommu-
nikatiivse keeleõppe meetodi abil parandati 
suhtluspädevust kõikide keele osaoskuste 
(lugemis-, kuulamis-, kirjutamis- ja kõnele-
misoskuse) kaudu igapäevaeluga seotud ma-
terjalide põhjal.

KATKENDEID ÜLIÕPILASTE ENESEANALÜÜSIST JA TAGASISIDEST AINE KOHTA

Kui tulin esimesel korral loengusse, siis tutvusin 
erinevate inimestega ebatavaliselt. Selle asemel, et 
lihtsalt nimetada oma nime, hakkasid kõik osalejad 
mängima, öeldes oma nime, ja looma nime, mis al-
gas sama tähega. Pidin tegema 10 kodutööd ja 10 
e-õppena Moodle’i keskkonnas. Esimesena pidin 
valima Anton Hansen Tammsaare teose katkendi 
ja lugema seda häälega umbes kolm minutit. Mi-
niatuuris “Poiss ja liblikas” tegin vajalikes kohta-
des pause, proovisin teose mõtet esile tuua jne. 
Antud töö arendas minu kuulamis- ja hääldamis-
oskust, õpetades teksti lugema nagu keelekandja. 

* * *

Minu jaoks olid kõige huvitavamad ja kasulikumad 
kuulamisülesanded ning meeldis väga, kui oli vaja 
jalutada linnas ja pärast seda kirjutada, mida nägin, 
kuulsin, vaatasin ja tundsin. Sain jälgida inimesi ja 
loodust ning märkasin palju uut enda ümber. Saan 
seda meetodit kasutada oma töös inspiratsiooni 
saamiseks essee kirjutamisel. 

Kasulik oli slaidiesitlus Eesti populaarsematest mee-
diaväljaannetest, sest see arendas mul infootsimise 
oskusi internetist ja laiendas silmaringi.

* * *

Meeldis tekstide ettelugemine. Pidin otsima huvi-
tava teksti ja lugema seda kaasüliõpilastele ette 
ning valmistuma küsimustele vastamiseks. Luge-
sin Õpetajate Lehest artiklit ”Gümnasist hakkab 
õppima veebis” ja tegin sellest kokkuvõtte, kirjuta-
sin välja olulisemad probleemid, teemad, ideed ja 
näited. Tutvustasin seda tööd hiljem suuliselt kur-
susekaaslastele auditooriumis. Paranesid minu lu-
gemis- ja analüüsimisoskus ning laienes sõnavara 
hariduse teemal.

Kodutööde vastastikhindamise puhul pidin läbi 
lugema teise üliõpilase kodutöö ja andma sellele 
hinnangu, nimelt kirjutama sisu (huvitavus, loogi-
lisus, väide-näide-järeldus vms), vormistuse (666 
reegel), kompositsiooni, liigendatuse, stiili, keele-
vigade ja originaalsuse) kohta. Hindasin seda ku-
jundava hindamise põhimõttel. See pani mõtlema 
ja analüüsima ning teiste mõtteviisist aru saama.

* * *

Kursusel õppisin palju uusi sõnu. Kõige uuema sõ-
navara sain miniviktoriini kuulates. 

E-õppe ülesandes analüüsisin TÜ Narva 
kolledži kirjalike tööde juhendit ning kirjutasin 
foorumisse viis väidet, mis on kõige tähtsamad 
uurimistöö koostamisel. Paranesid lugemise, 
analüüsimise ja kirjutamise oskus ning sain 
teada, kuidas kirjalikke töid õigesti vormistada.

Pidin kuulama saadet "Lya Meister aktsendist", 
kirjutama 10 mõtet või teesi kuuldu kohta ja 
postitama need foorumisse. Antud töö arendas 
kuulamise, mõtlemise ja kirjutamise oskusi ning 
laiendas sõnavara ja grammatikat.

Võin öelda, et kõik kohustuslikud tööd arendasid 
suhtluse, kuulamise ja vaatamise oskust ning 
oskust töötada rühmas või paaris. Need                          
ülesanded avardasid teadmisi ajaloo- ja  
aktuaalsete sündmuste kohta ning parandasid 
eesti keele sõnavara ja grammatikat, kokkuvõtete, 
analüüsi ja arvustuste kirjutamise oskust. 

Kõige kasulikum oli kuulamisülesanne, Lya 
Meistri jutt aktsendist, mille kaudu täienes minu 
sõnavara ning sain teada tüüpilistest vigadest, 
mida teevad inimesed eesti keelt õppides. 

Sellel kursusel sain teada palju uut eesti 
kultuurist ja meediast, sest vaatasin erinevaid 
telesaateid ja uudiseid; arutasime probleeme 
poliitikast, peretraditsioonidest ja kuidas 
tähtpäevi eesti peredes tähistatakse. 

Olen rõõmus, et valisin selle kursuse, sest sain 
teada palju uut, suhelda erinevate inimestega 
ja kuulata erinevaid arvamusi. Loovtööde 
kirjutamine andis hea ülevaate sellest, kuidas 
saab teha tundi huvitavaks, aga mitte igavaks.
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Huvitavaim vestlusteema oli hariduse ja tunniplaani 
kohta, sest tahan saada õpetajaks; kõige kasuli-
kum oli oma arvamust avaldada ja esseesid kirju-
tada. Need aitasid mul sõnavara ja silmaringi laien-
dada. Mulle meeldis, et meil oli võimalus erinevaid 
telesaateid vaadata, midagi põnevat teada saada 
ning pärast teavet analüüsida, oma töös kasutada.

* * *

Mulle meeldis väga, et õppejõud parandas vest-
luse ajal meie vead kohe ära ja kirjutas tahvli peale, 
kuidas õigesti öelda ja milliseid sünonüüme võib 
nende asemel kasutada. See meetod oli väga ka-
sulik, sest polnud lihtsalt teooria, vaid kui vead 
tekkisid, võisime need kohe parandada — nii jääb 
kõige paremini meelde. Ta selgitas, kuidas räägi-
takse kirja- või kõnekeeles, mul on palju märkmeid 
vihikus ja uusi sõnu oma sõnastikus. 

Meelde jäi õppekäik ERMi. Lisaks eesti rahva näi-
tustele oli muuseumis soome-ugri rahva  väljapa-
nek, kus võis vaadata, kuidas soome-ugri rahvad 
elasid, siseneda madalatesse muistsetesse maja-
desse, sest inimesed, kes elasid sellel ajal, ei olnud 
pikemad kui 160 sentimeetrit. Töötoas põletasime 
erilisi ürgseid märke pannilabidatele. See oli väga 
põnev tegevus. Mulle väga meeldib proovida mi-
dagi uut. Lõpuks ootas meid väga huvitav kohtu-
mine luuletaja Berk Vaheriga. Ta tutvustas meile 
Tartu kirjanike tänapäevast kirjandust ja oma isik-
likku luulekogu „Silmanurga taga“. Ta rääkis nii 
eesti kui ka inglise keeles, sest meiega  oli kaasas 
ka I aasta välisüliõpilasi.

Olen õnnelik, et ma sõitsin sellele reisile, sest sain 
teada palju uut ja mulle on väga oluline ja kasulik 
olla eesti keele keskkonnas. 

* * *

Kursusekaaslastel soovitan parandada oma eesti 
keele oskust, rakendada erinevaid huvitavaid üles-
andeid oma töös, nautida õppimist ja ärgu nad 
vaadaku, missugune hinne neil on. Nagu ütles Karl 
Ristikivi: „Koolitunnistus ei tähenda midagi — alles 
elus näitab inimene, mis ta tõepoolest väärt on“.

Kõige kasulikum oli kuulamisülesanne, Lya 
Meistri jutt aktsendist, mille kaudu täienes minu 
sõnavara ning sain teada tüüpilistest vigadest, 
mida teevad inimesed eesti keelt õppides. 

Kõige huvitavam arutlemisteema oli 
tulevikuharidus — mis tuleb alles jätta, mida 
tuleb muuta. See teema on seotud meie tulevase 
erialaga. Kõige kasulikumad ülesanded olid 
kuulamisülesanded, kuigi need olid minu jaoks 
kõige raskemad, ma kulutasin nende peale palju 
aega, aga tunnen, et see aitas mind.

Õpetaja — uute algatuste 
käivitaja ja kandja
(LAK-õppe näitel)
MAIRE KEBBINAU

Kõigi LAK-õppe erinevate viiside ja programmide ühiseks jooneks 
on see, et teist keelt omandatakse sarnaselt emakeelega — arusaa-
davate tegevuste käigus, kõiki meeli aktiivselt kasutades, turvalises 

ja julgustavas keskkonnas, kus keele selgeks saamist ei takista 
tõlkimine ega vigade tegemise hirm. Keele teadliku õppimisega, 

grammatika ja õigekirjaga tegeldakse siis, kui keele esialgne oskus 
on saavutatud ning keelestruktuurid ja reeglid saavad tähenduse 

keelendite analüüsimisel ja seoste loomisel.

Keelekümblus on Eestis tuntuim, juba 20 aastat rakenda-
tud juhitud lõimitud aine- ja keeleõppe ehk LAK-õppe 
viis, kus keel omandatakse seda kasutades. Erinevatel 

programmidel on kindel sihtkeele ehk õpitava keele kasutamise 
ajaline maht, kestus. Keelekasutuse intensiivsuses ja program-
mide põhimõtete järgimisel ollakse järjepidevad.

Eestis on lasteaedadel ja koolidel võimalus liituda varase, osa-
lise, kahesuunalise või hilise keelekümblusprogrammiga, kus 
eestikeelse õppe maht lasteaedades on vähemalt 50% ja koo-
lides vähemalt 60%. Programmi intensiivsus seisneb selles, kui 
palju õpetaja kasutab eesti keelt tunnis ning ka tunnivälises te-
gevuses. LAK-õppe, sh keelekümblusmetoodika põhimõtet jär-
gides antakse lastele aktiivse keelekasutaja ning tunnis aktiivse 
osaleja roll 80% ulatuses — mõtestatud tegevustes, kuulami-
sel, rääkimisel, lugemisel või kirjutamisel, pakutakse hea eesti 
keele eeskuju ning eakohase rikkaliku sõnavaraga keeletuge.

Keelekümblusprogrammil on niisiis kaks olulist võrdse kaaluga 
tunnust, et hinnata, kuivõrd on tegu keelekümblusprogrammiga: 

1) eesti keele kasutamise maht õppimises
2) metoodiliste põhimõtete rakendamine.

KEELEKÜMBLUSEST KEELEDUŠINI

LAK-õppe viise on mitu,                           
sh lasteaedades ja koolides 
läbiviidavad tegevused või 

tunnid, kus eestikeelsete ainete 
maht kujuneb haridusasutuse                   

ja lastevanemate soovil või 
õpetajate olemasolu arvestades. 

Siin on haridusasutus valinud parimad lahendused nii keeles 
osalemise mahu kui ka keele intensiivsuse ehk metoodikate 
kasutamises. LAK-õppe moodulitena on võimalik eesti kee-
les läbi viia kas mõni aine, teema või tund, kus kasutatakse 
kas ainult õpitavat keelt või ka tõlkimist. Õpetaja võib soovida 
lastele palju anda ja seetõttu räägib ise palju, jättes õpilased 
õppimisest eneselegi teadmata hoopis kõrvale. Nendest va-
likutest sõltuvad suuresti ka eesti keele omandamise tulemu-
sed, mis on kooliti väga erinevad. 

MAIRE KEBBINAU

FOTO ERAKOGUST

Haridus- ja Noorteameti mitmekeelse 
õppebüroo peaspetsialist
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JOONIS 1. LAK-ÕPPE MITU NÄGU

Keelekümblusprogrammidel on 20aas-
tane ajalugu ning neid teatakse prae-
guseks Eestis üsna hästi, aga teisi LAK-
õppe kasutamise võimalusi paljuski veel 
ei tunta. Üks neist on keeleõpet täiendav 
meetod, keeledušš. 

Keeledušš on üks aine- ja keeleõppe lõi-
mimise meetodeist, mille puhul tegel-
dakse võõrkeelega kõigest kümmekond 
minutit päevas, kuid selle eest väga inten-
siivselt. Keeleduši eesmärk on teadvus-
tada eri keelte ja kultuuride olemasolu, 
süstida õppijasse võõrkeele vastu huvi, 
tajuda põgusalt võõras keeles kõlavaid 
häälikuid, sõnu, lauseehitust. Keeledušil 
on keeleõppes oluline roll. Kui keeleduši 
abil on saadud teises keeles eduelamus, 
tekib lapsel koos eneseusuga huvi selle 
keele õppimise vastu. Ka sõnavara laie-
neb, kujuneb arusaam keelestruktuurist.

Üheks võimaluseks on kutsuda emakeelne 
kõneleja jutustama või ette lugema raa-
matut, laulma, juhendama huvitegevust 
või koolitundi õpitavas keeles. Teine või-
malus on keelekeskkonnana pakkuda au-
dio- või videovahendeid.

Valida saab ka ajalist mahtu: kümnest mi-
nutist paari tunni või päevani, mil kind-
las ajaperioodis toimub korduv kokku-
puude õpitava keelega.

Keeledušš oli tänavuse LAK-õppe kuu üks 
tähelepanuväärsemaid sündmusi — sel-
lega liitus ligi 60 kooli. Umbes 5000 Eesti 
koolilast alustas aprillikuus koolipäevi, 
lauldes koos oma õpetajaga karaoke saa-
tel võõrkeelseid laule. Lisaks vene-, his-
paania-, rootsi-, läti-, prantsuse- ja soo-
mekeelsetele lauludele olid tänavu eesti 
keele aasta puhul kavas ka eesti-, võru- 
ja setukeelsed laulud.

LAK-ÕPPE KUU KUI
KEELEÕPET TOETAVATE
ALGATUSTE HARIPUNKT

SA Innove eestvedamisel tähistati 2019.  
aasta aprillis juba kümnendat korda lõimi-
tud aine- ja keeleõppe kuud. LAK-õppe 
kuul koondatakse õpetajate LAK-õpet 
tutvustavad algatused ühtsesse inforuumi 
LAK-õppe kuu koduleht. 

2019. aasta aprillis tähistasime eesti keele aastat üleskutsega tutvustada LAK-õpet 
200 õpiüritusega. Kui aastal 2009 tutvustasid toimivaid LAK-õppe praktikaid kolm 
keelekümbluskooli, siis 2019 oli LAK-õppe liikumisse kaasatud 120 haridusasutust 
294 ürituse ja ettevõtmisega üle Eesti. 

Õpetajate algatusel kaasati tegevustesse nii oma asutuse kolleegid, lapsevanemad 
kui ka kutsutud külalised oma piirkonnast või kaugemaltki. Lasteaedade ja koolide 
eestvedamisel korraldati seminar, metoodikapäev, konverents, teadusnädal, aga ka 
viktoriin, kontsert, laulupidu, aardejaht, robootikatund, muusikal ja esseekonkurss.

Ettevalmistused aprillis toimuvateks üritusteks käivitavad lõimitud aine- ja keeleõppe 
tegevused juba sügisel, õppeaasta alguses. Tihti on aprillis toimuv kokkuvõttev näide 
aasta jooksul läbi viidud LAK-õppe tegevustest, mis rikastavad eesti keele õppimist.

2019. LAK-õppe kuu lauluduši repertuaari koostasid keeleduši eestvedajad, õpeta-
jad Marii-Helen Kebbinau Pelgulinna Gümnaasiumist ja Kaidi Marmor Tallinna Ühis-
gümnaasiumist.

LAK-õppe kuu koduleht: 

http://www.lakope.ee/

Sellest, kuidas keeleduši mõte liikvele 
läks, jutustas Pelgulinna gümnaasiumi 
õpetaja Marii-Helen Kebbinau viie aasta 
tagust lugu. Tema klassis õppis viis vene 
kodukeelega last. „Teadsin üht-teist kee-
lekümblusest ning oskasin arvestada, et 
osad lapsed ei pruugi aru saada kõigest, 
mida räägin. Nad olid tublid ja said hästi 
hakkama“, kinnitas õpetaja. 

Märkamatult hakkas ta kasutama rohkem 
illustratsioone, joonistas tahvlile skeeme, 
lasi lastel palju rääkida sellest, kuidas nad 
saavad aru loetud tekstist või õpitud tee-
mast. Lauad paigutas ta rühmadena, et 
anda lastele rohkem võimalusi üksteisele 
selgitada, koos mõelda, arutada seda, 
kuidas nemad asju mõistavad, kuidas 
oma mõtet sõnastada. Oma mõtte sõ-
nastamiseks pidi ta mõnikord andma näi-
teks ette lause alguse. Õpetaja märkas, et 
kõik lapsed tahtsid seepeale sõna võtta 
ja rohkem rääkida, selline aitamine osu-
tus kasulikuks kõigile. Lapsed said kor-
damööda sõna võtta ja jagada teisigi 
rolle, neil kadus hirm rääkida või vigu 
teha. Igal hetkel oli võimalik korraldada 
kas paaris- või rühmatööd, selgitas õpe-
tamise viisi õpetaja. 

Et oleks võimalus õppida ka vene keelt, 
palus õpetaja venekeelsetel lastel va-
lida üks venekeelne laul, mida nad saak-
sid õpetada klassikaaslastele. Õpetaja 
kinnitab, et nii õpitigi viie lapse eestve-
damisel ja juhendamisel rühmades va-
litud laulu („Viis väikest pardipoega”), 
igal hommikul umbes 10 minutit. Las-
tele pakkus huvi ka laulusõnade luge-
mine, hääldusega aitasid keeleoskajad. 
Lisati ka lauluvideo, et oleks lõbusam. 
Kui nädala lõpuks laul selge oli, küsisid 
lapsed, mis keeles järgmisel nädalal lau-
lame? Õpetaja pakkus välja soome, his-
paania ja saksa keelt, ning läkski nii, et 
nelja nädalaga lauldi nelja laulu, igal nä-
dalal üks võõrkeelne laul. 

SA Innove mitmekeelse õppe ja keele-
kümblusmetoodika keskusest tehtud üles-

tekitab klassis rõõmsa meeleolu. Kee-
ledušiga tehakse ka tunnis virgutusmi-
nuteid. Koolimajades kuuleb erinevates 
keeltes laulmist või ümisemist ka vahe-
tundides, mis samuti lastes keele ja laulu 
vastu huvi äratab. 

Õpetajad kiidavad laste andekust, uued 
keeled jäävad neile justkui iseenesest 
külge, nad on ka aru saanud, et eesti keel 
on ilus keel! Lastega koos püütakse lau-
luvideote põhjal ja üksikute tuttavate sõ-
nade põhjal mõelda välja, millest see laul 
rääkida võiks. 

Vene õppekeelega kooli õpetaja toob 
näite, kuidas lapsed tervitavad üksteist 
ja õpetajat nüüd nii eesti kui ka hispaa-
nia keeles. 

kutse pakkuda midagi taolist LAK-õppe 
kuul omalt poolt, oli innustav. Õpetaja 
kutsus oma kunagised kursusekaaslased 
keeledušis kaasa lööma. Keeleduši lau-
luminutid levisid Pelgulinna Gümnaasiu-
mis, Tallinna Ühisgümnaasiumis ja Vana-
linna Hariduskolleegiumis. 

2019. aastal lisati eesti keele aasta puhul 
keelte valikusse eesti-, setu- ja võrokeel-
seid laule ja videoid. Kahjuks ei ole las-
tele sobivaid subtiitritega murdekeeltes 
laule eriti palju. 

Sel aastal kaasasid keeleduši eestvedajad 
õpetajad Marii-Helen ja Kaidi juba rohkem 
õpetajaid ning laiali saadeti üleskutse Eesti 
koolidele. Tore oli see, et mõni kool re-
gistreeris kõik klassid osalema ja et lisaks 
põhikooliklassidele registreerus ka güm-
naasiumiklasse. Vahva oli leida linnakoo-
lide kõrval nimekirjast pisikesi maakoole.

Õpetajad teid Facebooki konto ning ja-
gasid oma kogemusi ja videoid laste laul-
misest Facebooki suletud grupis. Omava-
hel tutvustati laulude esitamist, et lapsed 
näeksid ja tunneksid suuremas ettevõt-
mises osalemisest indu. 

TAGASISIDE 
ÕPETAJATELT 
OLI OOTAMATULT 
POSITIIVNE!

Keeleduši eestvedajate sõnul oli suurema 
arvu osalejate kaasamine esialgu veidi 
ärevust tekitav, kuid positiivne tagasiside 
näitas, et õpetajad tulevad hea meelega 
kaasa uute mõtetega ning kaasavad hea 
meelega kolleege.

Tagasiside kinnitab, et keeledušš ja võõr-
keeles laulmine lastele meeldib, neile meel-
dib avastada erinevate keelte kõla ning 
õppida juurde uusi sõnu. Võõrkeeles laul-
mine võimaldab õppetundi rikastada ning 
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https://www.innove.ee/uudis/aprill-on-lak-oppe-kuu/
https://www.innove.ee/uudis/aprill-on-lak-oppe-kuu/
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SA Innove mitmekeelse õppe ja keelekümblusmetoodika keskus liitus Eesti Insti-
tuudi üleskutsega õpetada 1. üleilmsel eesti keele nädalal, 23.–29. septembril 2019, 
keelEST nädalal, kogu maailmale pisut eesti keelt. Tegime üleskutse kutsuda sõber 
eesti keeles laulma.

Samal moel toetasime ka Euroopa keeltepäeva 26. septembril, et seeläbi tähtsus-
tada Euroopas kõneldavaid keeli, sealhulgas eesti keelt. Pakkusime mõlemal juhul 
välja juba head tagasisidet saanud lihtsa ja lustaka keeleduši viisi: lauluduši!

Lauludušitama ehk eesti keele nädala jooksul iga päev eesti keeles laulma kutsusi-
megi üles kõiki muukeelseid inimesi nii Eestis kui ka mujal maailmas.

Sobivaks lauluks valisime „Kui tuju on mõnus“ (viis Raivo Kõrgemägi, sõnad soome 
keeles Irma Ilona Polari, eestindanud Leelo Tungal). Esimest korda kuulates mõis-
tab muukeelne inimene eestikeelse laulu sõnumit tänu videole. Nädala lõpuks on 
aga selgeks saanud tosin eestikeelset sõna.

Keeleduši eestvedajad usuvad, et ka järg-
misel aastal LAK-õppe kuul on kaasa-
lööjaid ning nad jagavad laululinke kee-
lekümblusõpetajate võrgustikus või 
LAK-õppe kuu lehel. Loomulikult saa-
vad õpetajad ka ise laululinke leida. 

Eestvedajad loodavad, et ka uued õpe-
tajad annavad endast ja oma laste osa-
lemisest juba märtsis teada — siis saab 
huvilised kokku lugeda ja sellest osale-

jatele teada anda. Samuti võiksid õpeta-
jad otsida keeleduši teisigi vorme. Näi-
teks teha koostööd raamatukoguga, et 
seal käia kuulamas teises keeles etteloe-
tavaid tuttavaid muinasjutte. Sinna juurde 
võiks lisada ka käpiknukke kõnelema, et 
mõnd kohta koos lastega kooris korrata 
või dialoogi arendada. Videote vahendu-
sel saaksime õpetajatena selliseid koge-
musi ka omavahel jagada. 

KEELEDUŠŠ ON VÄLJUNUD KLASSIRUUMIST!

KASUTATUD ALLIKAD

Mehisto jt 2010 — Mehisto, Peeter; Marsh, David; Frigols, María-Jesús; Võlli, Kai; Asser, Hiie; Kärema, Tõnis. (2010). 
Lõimitud aine- ja keeleõpe. Tallinn: Integratsiooni ja Migratsiooni Sihtasutus Meie Inimesed.

Ühe klassi lapsed on keeledušši kirjelda-
nud teemantluuletuses:

Vahvaid näiteid lauludušist:
Pelgulinna gümnaasiumi lapsed laulavad 

vene keeles: https://www.youtube.com/
watch?app=desktop&v=apqFI0ec0sc

setu keeles: https://www.youtube.com/
watch?app=desktop&v=H8g5BLDxUdo

läti keeles: https://www.youtube.com/
watch?app=desktop&v=brQJJAifkAg
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Проектное обучение — основа     

успешного сотрудничества

ЮЛИЯ СМИРНОВА

ОЛЬГА МЕСИЛАНЕ

Учитель истории в Малевской
основной школе г. Кохтла-Ярве

Учитель истории и обществоведения в Ахтмеской 
основной школе г. Кохтла-Ярве, руководитель 
клуба «живой» истории «Loki rebased»

Среди различных форм сотрудничества одной из са-
мых удачных, на наш взгляд, является совместная 
проектная работа, которая дает большие возможно-

сти в области неформального обучения. Конкурсы, олим-
пиады, соревнования — всё это, несомненно, нужно и по-
лезно. Но, во-первых, количество учеников, которые могут 
принимать участие в конкурсах и олимпиадах невелико. 
Во-вторых, излишняя конкуренция довольно часто мешает 
успешному сотрудничеству между школами и развитию 

учеников. И наконец, олимпиады и конкурсы, как правило, 
опираются на теоретические знания, а современное обра-
зование требует развития практических навыков. Поэтому 
учителя истории и обществоведения Кохтла-Ярве выбрали 
проектную работу как наиболее приемлемую и целесоо-
бразную форму сотрудничества. Мы работаем ради дости-
жения определенной общей цели, не конкурируя, а именно 
сотрудничая. Ученики из разных школ не борются за пер-
вое место, а получают новые знания в смешанных группах. 

Стимулом к написанию данной статьи стало выступление на педагогической конференции 
«Õpetajaks olemise ilu ja valu» в Нарвском колледже Тартуского университета 26 августа 

2019 года. В докладе авторы поделились практическим опытом успешного и эффективного 
сотрудничества городской кафедры учителей истории и обществоведения в Кохтла-Ярве.

МОЛОДЕЖНОЕ ЕВРОПЕЙСКОЕ КАФЕ
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Veel keeleduši ideid

Tegevusi (Mehisto jt 2010):

• Tund külalisega. Võõrkeeles viiakse läbi üks ainetund nädalas või kuus. Õpetajaks kutsutakse külaline, kes on oma ala spet-
sialist. Külalisõpetaja juhendab tegevusi oma emakeeles. Näiteks prantsuse keeles prantsuse kööki tutvustav kokandustund, 
itaalia keeles muusikatund või venekeelne kunstitund jne.

• Laulumängud, kus on palju liikumist ja õpitavat sõnavara (nt „Pää, olkapää, peppu, polvet, varpaat“, „Head, Shoulder, Knees & 
Toes“, „Голова, плечи, и коленки, и носочки“ või „Piiri pieni pyörii“).

• Teemale häälestamine. Uue teema sissejuhatusena näidatakse videot, mida saadab võõrkeelne tekst. Õpilaste ülesanne on 
eelteadmisi appi võttes nähtust ja kuuldust teha omakeelne kokkuvõte. 

• Keelehommik. Üht kindlat nädalapäeva alustatakse võõrkeelse multifilmi vaatamisega või virgutusvõimlemisega, kus juhised 
antakse võõrkeeles. Võõras keeles juhendatavaid tegevusi võib korraldada ka pikema vahetunni ajal, tundide lõpus.

• Filmiklubi. Võõrkeelseid lastefilme (mängufilmid lubavad keelt kuulates jälgida ka kõneleja ilmet ja suud) vaadatakse se-
riaalina ühel vahetunnil päevas. Lapsed saavad arutleda nähtu üle ja sisu koos luua. Nädala lõpus võivad huvilised filmi tervi-
kuna veel kord vaadata.

Esmajoones 4–10aastastele lastele suunatud tegevusi on pikemalt kirjeldatud LAK-õppe käsiraamatus „Lõimitud aine- ja 
keeleõpe" (Mehisto jt 2010).

Keeledušš 

Silmiavardav, ebatavaline 

Naermine, tantsimine, õppimine 

Keeledušš ei ole lihtsalt dušš.

Rõõm

https://www.innove.ee/uudis/kutsu-sober-eesti-keeles-laulma/
https://www.innove.ee/uudis/kutsu-sober-eesti-keeles-laulma/
https://www.youtube.com/watch?v=xbIQov11rX8
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ПАРТНЕРСКОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО ВМЕСТО НЕЭФФЕК-

ТИВНОЙ КОНКУРЕНЦИИ. УЧИТЕЛЯ-ПРЕДМЕТНИКИ ИДА-

ВИРУМАА В МАСШТАБНОМ ИСТОРИЧЕСКОМ ПРОЕКТЕ 

«ВОССТАНИЕ ЮРЬЕВОЙ НОЧИ»

Сотрудничество между учителями различных школ явля-
ется очень важным и необходимым условием для современ-
ного процесса обучения. Это позволяет перенимать опыт 
у коллег и зачастую приносит больше пользы, чем посеще-
ние теоретических курсов и семинаров. Подобное сотруд-
ничество приносит ощутимую пользу и ученикам. В про-
цессе общения и совместной работы с учениками других 
школ они учатся здоровой конкуренции, приобретают уме-
ние адаптироваться к новым условиям, совершенствуют 
навыки командной работы. 

Самое основное, что нужно для эффективной командной ра-
боты — это, конечно, общая любовь к своей профессии, 
умение конструктивно конкурировать, понимание ценно-
сти сотрудничества, а также умение делиться информа-
цией. Сотрудничество учителей через совместную проект-
ную деятельность является очень успешным методом при 
использовании инновационных методик и издании новых 
учебных материалов.

METOODILINE TÖÖTUBA / МЕТОДИЧЕСКАЯ МАСТРЕСКАЯMETOODILINE TÖÖTUBA / МЕТОДИЧЕСКАЯ МАСТРЕРСКАЯ

И учителя, и ученики в ходе проектной работы приобре-
тают новый опыт и практические навыки, а также позитив-
ные эмоции.

Из формальной рабочей предметной секции учителей исто-
рии города Кохла-Ярве сложилась дружная и эффективная 
команда, совместная работа которой дает превосходные 
учебные результаты и вызывает положительные эмоции. 
Ключевой идеей подобного сотрудничества является пе-
реход от ненужной конкуренции к эффективной команд-
ной работе.

Наиболее продуктивными в рамках неформального обу-
чения методами совместной командной работы оказались:

• благотворительные проекты;

• проекты, направленные на формирование и активиза-
цию гражданского общества;

• проекты, направленные на обсуждение и решение об-
щественных проблем. 

Каждый проект имеет не только цель, но и задачи, которые 
стали определяющими и традиционными для многих про-
ектов. Например, мы обращаем внимание на воспитание 
активного и инициативного гражданина, развиваем пред-
приимчивость, поддерживаем стремление к благотвори-
тельности и волонтерству. 

Примером такого совместного проекта стал «Марафон до-
брых дел», который объединил пять школ, предпринима-
телей города и городскую управу. Собравшись в Малев-
ской основной школе на первой встрече, все участники 
проекта образовали пары «предприниматель — школа». 

Затем в течение часа ребята представляли своему пар-
тнеру-предпринимателю план осуществления полезного 
дела, которое они способны претворить в жизнь самосто-
ятельно, с небольшой финансовой поддержкой. Совместно 
каждая пара выработала настоящий бизнес-план полез-
ного для общества проекта. Предприниматель при этом 
являлся не столько спонсором, сколько ментором. В тече-
ние полугода все запланированное было сделано — с удо-
вольствием и пользой. 

«День улыбки» Славянской основной школы сделал  
жизнь горожан радостнее и позитивнее. Концерт для учи-
телей-ветеранов Кесклиннаской основной школы стал 
прекрасным подарком к Рождеству. «День земли», кото-
рый организовала команда Ахтмеской гимназии, стал за-
мечательным примером проекта, основанного на экологи-
ческом мышлении. Проект Таммикуской основной школы 
способствовал сохранению исторического наследия: его 
участники помогли привести в порядок парк мызы Кукрузе. 
Акция «Зеленые полочки», организованная командой Ма-
левской основной школы, помогала горожанам обмени-
ваться книгами, поддерживала при этом и культурный уро-
вень, и экологический баланс.  

С идеей изменить мир к лучшему связан еще один проект — 
организуемый нами уже в течение трех лет кинофестиваль 
«Наши люди — главное богатство нашего уезда». В рам-
ках этого проекта ребята находили людей, с которых можно 
брать пример, и делали любительские фильмы. Вдохнов-
ляющие жизненные примеры — лучший способ для разви-
тия, обучения и воспитания.

Очень удачной стала для нас такая форма сотрудничества, 
как «кафе участия». Например, «Молодежное европейское 
кафе» позволяет обсудить проблемы и перспективы евро-

пейской молодежи. Мы сотрудничаем с некоммерческой ор-
ганизацией VitaTiim, что позволяет привлекать волонтеров 
из других стран. В реализации этого проекта нам также по-
могают учителя английского языка.  

В рамках проекта «Историческое кафе» любители исто-
рии со своими учителями раз в месяц собирались пооче-
редно в одной из школ города и через многообразные 
учебно-игровые формы погружались в различные исто-
рические эпохи. 

Партнерское сотрудничество особенно необходимо, ког- 
да речь идет о масштабных проектах, требующих взаимопо-
мощи и поддержки на всех этапах. Например, в реализации 
проектов «живой истории», проведении целенаправленных 
учебных экскурсий, издании учебных материалов.

Метод «живой истории» основывается на проживании 
фрагмента прошлого, максимально исторически реконстру-
ированного. Такой метод дает ученику возможность сво-
ими руками воссоздать артефакт при помощи старинных тех-
нологий, примерить костюм изучаемой эпохи и на время 
полностью погрузиться в прошлое, выполняя различные за-
дания. Участники проектов оставляют такие отзывы: «Это 
как компьютерная игра, только в реальности!» Отметим, что 
создание подобной исторической реальности возможно 
лишь в хорошей команде. 

«Учитель учителю — учитель»: готовность делиться своим 
знанием и опытом и принимать знания от коллег-истори-
ков создает между учителями творческую дружескую ат-
мосферу, в которой делиться друг с другом опытом и по-
лезно, и очень радостно. 

Прекрасным примером подобного сотрудничества был 
проект «Kalevipoeg kutsub mängima». Учителя истории 
из Таммикуской основной школы подготовили и провели 
для остальных учителей города многоэтапный практиче-
ский проект, результатом которого стало издание объем-
ного сборника онлайн-заданий по теме «Kalevipoeg».

Очень важно иметь возможность учиться именно тому, в чем 
чувствуешь профессиональную необходимость. При под-
держке городских властей учителя истории сами органи-
зуют курсы, в которых ощущают потребность. Например, 
в прошлом учебном году учителя истории при поддержке го-
рода, Virumaa Instituut и известного учителя-видеоблогера 
Кристо Сийга (Kristo Siig) организовали учебный семинар, 
чтобы научиться делать видеоуроки и качественно препо-
давать историю своего края.

В рамках проекта «Лучшая учеба — это игра» учителя исто-
рии города подготовили и провели фестиваль историче-
ских игр, результатом которого стало создание пяти ком-
плектов учебных игр по истории для школ города. 

Одним из самых ярких, эффективных и запоминающихся 
проектов по популяризации истории был «Фестиваль исто-
рического театра», на котором со своими театральными 
историческими постановками выступили ученики и учителя 
школ региона, а также молодежные театральные студии. 

Мы расширяем сотрудничество и за пределами города. На-
пример, вдохновляющая конференция «Будущее уже на-
ступило» собрала участников из одиннадцати школ уезда. 
Молодые люди делились своими рецептами успеха в фор-
мате TEDx, причем делали это на двух языках для двуязыч-
ной аудитории. 

Более академическим, но также двуязычным и объединя-
ющим учеников и учителей не только города, но и уезда, 
стал проект «Гранд-макет Ида-Вирумаа». В сотрудничестве 
с учителями технологий были созданы, детально изучены 
и затем представлены широкой аудитории прекрасные ма-
кеты достопримечательностей Ида-Вирумаа. 
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ТЕХНОЛОГИЯ СОТРУДНИЧЕСТВА КАК УСПЕШНЫЙ МЕТОД АКТИВИЗАЦИИ ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

В СОВМЕСТНОМ ПРОЕКТЕ «ФЕСТИВАЛЬ ИСТОРИЧЕСКИХ ИГР»
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ФЕСТИВАЛЬ ИСТОРИЧЕСКОГО ТЕАТРА
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MONIKA SILLANG

Monika Sillang on Kohtla-Järve lasteaia 
Rukkilill keelekümbluse rühma õpetaja. 
Monika Sillang lõpetas 2012. a Tallinna 
Ülikooli, omandades haridusteaduste 
magistrikraadi.

Liina Oja on Kohtla-Järve lasteaia Ruk- 
kilill õpetaja eesti õppekeelega rüh-
mas. Liina Oja lõpetas 2015. aastal Mai-
nori kõrgkooli, omandades ettevõtte 
juhtimise eriala. Samal ajal omandas 
ta ka eelkooli pedagoogilise kvalifikat-
siooni. Töökogemus lasteaia õpetaja-
na on seitse aastat. 

Mäng või õppimine?

Lähtuvalt riiklikust õppekavast on 
mäng eelkoolieas lapse põhitege-
vuseks. “Mängu käigus omandab 

ja kinnistab laps uut teavet, uusi oskusi, 
peegeldab tundeid ja soove, õpib suht-
lema, omandab kogemusi ja käitumis-
reegleid. Mänguoskus on kõigi üldos-
kuste ning õppe- ja kasvatustegevuse 
eri valdkondade oskuste ja teadmiste 
arengu alus” (KLRÕ 2008).

Arvestades ülal mainitut on tänapäeval 
koolieelsetes lasteasutustes laste õppe-
tegevused organiseeritud läbi mängu. 
See, kuidas laps omandab antavaid tead-
misi sõltub aga õpetajate loovusest ja lä-
henemisest antud protsessile. Õpetajad 
loovad tingimusi, mille abil on lastel või-
malus iseseisvalt mängida läbi konkreet-
sed situatsioonid ning kogeda läbi selle 
uusi oskuseid.

Mõiste “lasteaed” looja ja pedagoog 
Friedrich Fröbel arvas, et koolieelse pe-
dagoogika tuumaks on mäng, mida au-
tor nimetas lapse keeleks ja mille abil laps 
saab väljendada oma hingetundeid, mõt-
teid, vajadusi ja soove. Matkides täiskas-
vanuid läbi mängu kinnistab laps reeg-
leid ja väärtuskasvatuse norme, samas 
treenides oma tahet (Fröbel 2000: 6).

See tähendab, et mängides läbi näiteks 
rollimänge väljendab laps oma muresid, 
rõõmu ja mõtteid, mida ei paneks täis-
kasvanu muidu tähele. Samas omandab 
laps selle käigus uut sõnavara, suhtlus- 
ja koostööoskusi. 

Mäng arendab last füüsiliselt ning läbi 
mängu arenevad motoorika ja kognitiiv-
sed protsessid. Mängus põnevuse hoid-
miseks seab laps endale erinevaid väl-
jakutseid, mida ületada ja millele uusi 
lahendusi leida ning läbi mille muutub 

lapse mäng keerukamaks ja sisukamaks. 
Samuti arendab mängimine lapse psüü-
hilisi protsesse ja isiksuse omadusi ning 
taju ja fantaasiat, mis on loovuse ja loova 
mõtlemise aluseks (Lilleoja 2015: 164).

Jälgides aga lapse mängu saab õpetaja 
analüüsida jälgitava tegevusi ja arenenud 
oskuseid. Mängides kogeb laps emot-
sioone, mis võimaldavad õpetajal suunata 
teda ka õppima antud protsessi käigus, 
kuna laps püstitab enda tegevusele ees-
märgid ja õpib neid saavutama.

Nii lapse iseseisev mäng kui ka täiskas-
vanu poolt ülesehitatud ja juhitud didak-
tiline õppemäng on saavutatav kindla 
eesmärgiga läbi avastuste, läbikukku-
miste, kogemuste ja analüüsi. Laps õpib 
ka siis, kui seda palja silmaga kohe näha 
ei ole. Kõik lapsed soovivad midagi uut 
omandada ja õppida, kuid mõnikord ei 
ole selleks huvi ja võimalusi tekitatud. Sa-
mas peaks laps olema emotsionaalselt ja 
vaimselt õppimiseks valmis, olema võime-
line tulema toime kaotusega ning olema 
piisavalt julge, et eksida ja sellest õppida.

ÕPETAJA NÄGEMUSED
Suures osas on just lapsevanem lapse 
õpihimu, võimete ja edukuse võtmeks. 
Kui lapsevanem pühendab kodus piisa-
valt aega lapsele, loeb talle raamatuid, 
arutab pildimaterjali üle ja mängib, siis on 
ka lasteaias laps motiveeritud uut oman-
dama. Lapsevanem on lapsele eeskuju ja 
tugi. Lapse eduelamus on eeskätt lapse-
vanema poolt kujundatav, kuna lapsed ta-
havad ikka oma vanemate silmis paremad 
olla, ka täiskasvanu eas. Kahjuks, seab 
ühiskond meie lastele liiga suuri ootuseid. 
Tänapäeva lapsed käivad 5–6 päeva jär-
jest trennides ja eraõpetajate juures. Kõik 
see tekitab lastes stressi, millega nad ise 

LIINA OJA
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LIINA OJA, MONIKA SILLANG
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toime tulla ei saa oma vanuse tõttu. Kurvastada oma vane-
maid nad aga kardavad. Sellel taustal võib tekkida ka hüperak-
tiivsusega sarnane käitumine, mida lapsevanemad tõlgenda-
vad nii: “Minu laps on nii aktiivne, mida rohkem ta teeb trenni 
seda parem”. Tegelikkuses aga on laps lihtsalt ülekoormatud, 
väsinud ja kogeb stressi. Mänguks ei jäägi aega.

KAS MÄNGIDES SAAB TAGADA
LAPSE KOOLIVALMIDUSE?

Tulles tagasi algusesse, on mäng loomulik osa lapse kasvu-
perioodist ja vajadustest. Ka tänapäeva koolides omandavad 
lapsed mõningaid teadmisi läbi mängu, kuid neid on juba vä-
hem kui koolieelses vanuses. 

Kasutades neid teadmisi, saab õpetaja tagada ka lapse koo-
livalmiduse. Õpetades lastele arvutamist, ei pea ilmtingimata 
istuma laua taga vihikuga. Sama eesmärgi saab saavutada, 
mängides poodi, mille käigus õpib laps numbreid, liitmist ja 
lahutamist efektiivsemalt. Sama tegevuse käigus omandab 
laps uut sõnavara, arendab suhtlemisoskust, väärtushoiakuid 
ja õpib kinni pidama konkreetsetest reeglitest. Hiljem õpivad 
lapsed mängima antud rollimängu iseseisvalt ja õpetavad ar-
vutamist teistele.

Sama mänguga võib lastele õpetada ka lugemist ja kirjuta-
mist. Kuid see on ainult üks mäng. Kasutades selliseid mänge, 
saame rikastada igapäevaseid tegevusi, luua lastele uusi ja eri-
nevaid õppevõimalusi.

Lasteaias kasutatakse tulemuslikult ka haridusroboteid, mille 
abil tõstetakse laste huvi uue omandamise vastu ning moti-
veeritakse nende õpihimu. 

Kuna lapse eest vastutab lapsevanem ja enamuse oma ajast 
veedab laps oma kodus, siis koolivalmiduse eest peaks vastu-
tama ka lapsevanem. See tähendab, et lapse arengut ja koo-
livalmidust mõjutab keskkond, kus ta kasvab ja elab. Õpetaja 
on toetav isik, kes suunab ja konsulteerib lapsevanemat. Kuna 
kõikide laste areng ja tase on erinev, siis ei saa hinnata kõiki 
lapsi ühe raamistiku järgi. Samuti ei suuda õpetaja üksi kõiki-
dele lastele seletada materjali ühtemoodi. Tihti teeb õpetaja 

individuaalselt tööd lastega, kes seda vajavad. Kui lapseva-
nem toetab õppeprotsessi ka kodus, siis tulemused paranevad.

Laps muutub julgemaks ja enesekindlamaks, mille tagajär-
jel kujuneb õppeprotsess talle huvitavamaks, kuna õppimine 
peab olema loomulik ja vabatahtlik eriti koolieelses vanuses. 

Lähtuvalt sellest peaks koostöö koolieelse lasteasutuse ja pe-
rekonna vahel olema usalduslik, vastastikune, lugupidav ja 
lapse heaolule suunatud.

ÜHISKONNA OOTUSED
ÕPETAMISE SUHTES

Kahjuks on ühiskonnas kujunenud mitmeid arvamusi, mida 
õpetajad kuulevad ja püüavad lastevanematele selgitada. Tihti 
kuuleme, et lasteaia õpetaja ei olegi õpetaja. Kuigi kasvatajad 
on jäänud kaugesse minevikku ja praegu on rollid muutunud 
ning kasvatamine on ikka lapsevanema kohustus. Pärast nõu-
kogude aja lõppu on ühiskond elanud üle suuri muutuseid, mille 
tõttu ongi kujunenud uued rollid. Koolieelsetes lasteasutustes 
õpetavad lapsi haritud ja mitmekülgselt arenenud spetsialistid.

Samuti noomitakse õpetajaid lapse sassis juuste pärast, kuid ei 
tunta huvi lapse päevategevuste vastu. Lapsevanem ei tunne 
huvi selle vastu, võtab kõike kui kohustust ja suhtub õpeta-
jasse kui teenindajasse ning ei näe seda suurt töö, mis selle 
päeva taga seisab. Kuidas saame nõuda lastelt lugupidamist 
õpetajate vastu, kui seda ei õpetata kodus?

Kindlasti ei suhtu õpetajatesse nii kogu ühiskond. Tihti kuule-
vad õpetajad ka kiidusõnu, avaldatakse tänu ja näidatakse üles 
hoolivust õpetajate suhtes. Kuid paraku on mitmedki õpetajad 
loobunud tööst ühiskonna nõudmiste ja valearvamuste tõttu. 
Võib-olla on põhjuseks ühiskonna vähene informeeritus koo-
lieelsete lasteasutuste tegevusest.

Lapsevanemad soovivad näha rühma seintel korrektselt täi-
detud töölehti ja laua taga istuvaid lapsi. On kujunenud ar-
vamus, et lasteaias ainult mängitakse ning ei teadvustata, et 
see mäng ongi organiseeritud õppetegevus, mille abil saavu-
tatakse laste arenguks püstitatud eesmärke.

Людмила Диомидовна Николаева, ма-
гистр педагогических наук, младший 
лектор (русский язык как иностран-
ный) Нарвского колледжа Тартуского 
университета, сотрудник Центра ме-
тодики преподавания русского языка 
как иностранного (Нарвский колледж 
Тартуского университета). 

ЛЮДМИЛА НИКОЛАЕВА

Игра как один из видов учебной 
деятельности давно стала не-
отъемлемой частью современ-

ного процесса обучения иностран-
ному языку. В методической копилке 
каждого преподавателя найдется не-
мало различных игровых приемов, ис-
пользование которых не только обога-
щает содержание урока, но и является 
необходимым «ингредиентом» в по-
строении эффективного занятия. При-
менение как лексических, так и грамма-
тических игр на уроках способствует 
облегчению запоминания материала, 
побуждает учащегося пользоваться 
изучаемым языком как основным ин-
струментом коммуникации в ситуациях 

ЛЮДМИЛА НИКОЛАЕВА

естественного речевого общения, раз-
вивает творческий и интеллектуальный 
потенциал, а также поддерживает моти-
вацию к изучению иностранного языка. 

На сегодняшний день книжные рынки 
предлагают достаточно широкий ассор-
тимент специализированной литера-
туры для преподавателей иностранных 
языков, среди которой большое коли-
чество современных дидактических по-
собий по русскому языку как иностран-
ному (РКИ), в том числе и сборники 
коммуникативных игр. В статье пред-
ставлен обзор трех пособий, изданных 
за последние несколько лет, как рос-
сийских, так и эстонских авторов. 

Казнышкина И. В. Коммуникативные игры на уроках русского языка как иностранного:
Учебное пособие (методическое описание). Москва: Русский язык. 
Курсы, 2012. 48 страниц. ISBN 978-5-88337-289-5 

Казнышкина И. В. Коммуникативные игры на уроках русского языка как иностранного:
Учебное пособие (раздаточный материал). Москва: Русский язык. 
Курсы, 2015. 68 страниц. ISBN 978-5-88337-290-1 
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Игровое пособие И. В. Казнышкиной состоит из двух книг: методического опи-
сания и раздаточного материала (разрезные карточки, рисунки и схемы). Со-
бранная коллекция игр адресована преподавателям РКИ, которые работают 
с учащимися, владеющими языком в объеме уровней А1-В1. 

В методическом описании представлены 29 коммуникативных игр, которые со-
провождаются информацией о количестве участников, отрабатываемых грам-
матических и речевых умениях и навыках, даны необходимые опорные слова 
и конструкции, речевые модели, а также правила подготовки и проведения игры. 

Представленные игры объединены автором в следующие разделы: 

1) Лексика — игры на запоминание новых слов и речевых конструкций;

2) Грамматика — игры на отработку изучаемого грамматического материала 
в речевых ситуациях повседневного общения;

3) Развитие речи — игры на поиск нужной информации, построение диа-
лога между учащимися. 

Некоторые игры, используемые на начальном этапе изучения языка, даются ав-
тором в двух вариантах: для студентов уровня А1 и для студентов уровня А2, 
что позволяет использовать игру в одной аудитории несколько раз, следуя ди-
дактическому принципу «от простого к сложному».

ARVAMUS  / МНЕНИЕ
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Игры на уроках русского языка
как иностранного

ДЛЯ УЧИТЕЛЕЙ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

ФОТО ИЗ АРХИВА АВТОРА
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Колесова Д. В., Харитонов А. А. Игра слов: во что и как играть на уроке русского языка.
Санкт-Петербург: Златоуст, 2011. 150 страниц. ISBN 978-5-86547-614-6 
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Пособие адресовано учителям русского языка как второго, работающим в груп-
пах с разными уровнями владения языком: от А1 до С1. 

Во введении авторы сборника знакомят читателей с методикой организации 
игры на уроке, что особенно будет полезно начинающему учителю. В сбор-
ник включены 63 коммуникативные игры, каждая из которых сопровождается 
необходимой методической информацией: рекомендуемый уровень владения 
языком, время, ограничение по количеству участников, предварительная под-
готовка, коммуникативная цель, языковая и речевая компетенция, темы, кото-
рые затрагивает игра. Необходимые рекомендации составителей сборника 
к проведению некоторых игр представлены в разделе «Обратите внимание!». 
Следует отметить, что для многих игр дается несколько вариантов проведения 
игры, что позволяет учителю выбрать оптимальный способ для конкретной ау-
дитории. Раздаточный материал представлен в конце пособия.

В зависимости от поставленной коммуникативной цели авторы сборника раз-
делили игры на следующие группы: 

1) игры с целью знакомства и развития отношений позволяют участникам 
больше узнать друг о друге, снять психологический зажим в незнакомой ауди-
тории, свободно выражать свои мысли на русском языке;

2) игры для обогащения и развития словарного запаса направлены на ра-
боту с лексикой;

3) игры на получение информации, в которых учащиеся, работая в парах, 
должны получить друг у друга недостающие сведения; 

4) дискуссионные игры мотивируют учащихся к совместному поиску реше-
ния поставленной проблемы;

5) развернутые логические задачи направлены на коллективное взаимодей-
ствие учащихся в ходе решения проблемной ситуации;

6) симуляции и ролевые игры вовлекают учеников в ситуации реальной ком-
муникации носителей языка; 

7) игры для развития творческих способностей позволяют учащимся приме-
нить свои языковые умения в решении нестандартных коммуникативных задач.  

Несомненным достоинством игрового пособия является его продуманная струк-
тура, ценные методические рекомендации и четкие правила организации ка-
ждой игры в соответствии с поставленной коммуникативной и языковой за-
дачей, что позволяет учителю легко отбирать игры из сборника и органично 
встраивать их в структуру урока согласно изучаемой теме.

Разин Л., Кингисепп Л. Играют все! 101 коммуникативная игра для учителей русского 
языка как иностранного. Таллинн: GAME club (Muvio OÜ), 2018. 82 страницы.

Авторы сборника предприняли попытку обобщить как свой многолетний пре-
подавательский опыт, так и опыт коллег. 

Несомненным преимуществом сборника является его продуманная структура. 
Предлагаемые игры авторы разделили на четыре группы согласно целям обу-
чения: 

1) игры-энерджайзеры направлены на активизацию учащихся посредством ис-
пользования ранее изученной лексики в подвижных играх; 

2) игры на ввод новых слов позволяют учащимся самим формировать список 
актуальной лексики, которую они будут использовать в рамках изучаемой темы; 

3) игры на закрепление новых слов способствуют включению изученной лек-
сики в речь учащихся в ситуациях реальной коммуникации; 

4) игры-фрирайд мотивируют учеников творчески подходить к процессу изу-
чения языка, развивают их воображение, позволяют свободно интегрировать 
новую лексику в ранее изученную и строить самостоятельные тексты. 

В сборнике также представлен список необходимых подручных средств для 
проведения большинства игр, который не требует особых затрат со стороны 
учителя, и несколько приложений, материал которых можно распечатать и раз-
дать участникам игры во время занятия. 

Для каждой игры указаны время, необходимые материалы и описание метода 
проведения игры, что облегчает задачу преподавателя при подготовке. В от-
личие от большинства подобных игровых пособий, авторы сборника решили 
не разделять игры по уровням владения языком и не ограничивать их по коли-
честву участников, оставляя возможность свободно интерпретировать и транс-
формировать задания под потребности конкретной аудитории. В большинстве 
игр преподавателю отводится роль не только стороннего наблюдателя, но и не-
посредственного участника, что способствует созданию более свободной ат-
мосферы на уроке. 

Несмотря на то что сборник коммуникативных игр Л. Разина и Л. Кингисепп 
адресован прежде всего преподавателям русского языка как иностранного, 
материал пособия, несомненно, будет востребован и учителями других ино-
странных языков. Настоящее издание по праву может занять почетное место 
на книжной полке как школьного учителя, так и преподавателя вуза или язы-
ковых курсов. Содержание игр способно увлечь учащихся разного возраста 
и поддержать их интерес к процессу изучения иностранного языка. 

Сборник коммуникативных игр Л. Разина и Л. Кингисепп можно приобрести как 
в печатном варианте, так и в электронном виде, пройдя регистрацию на сайте 
https://gamekeskus.ee/

WWW.GAMEKESKUS.EE/IGRAJUTVSE/

PURCHASE-IGRAJUTVSE/
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teachers are also putting greater em-
phasis on the development of critical 
thinking skills and the introduction of 
global issues. With this update in ex-
pectations for the modern English lan-
guage classroom, comes a need for up-
dated course materials to address such 
issues. I believe this need has been ad-
dressed in the English learning textbook 
series Pathways presented by National 
Geographic Learning. 

The Pathway series is an academic Ame- 
rican English program designed to sup-
port the development of not only learn-
ers’ English language skills but also the 
learning strategies and critical thinking 
skills needed for academic and profes-
sional success. The program contains 
two series: a four-level series focused 
on reading, writing, and critical thinking 
and a five-level series focused on listen-
ing, speaking, and critical thinking. The 
current review focuses on book two of 
the latter series, the second edition of 
Pathways: Listening, Speaking, and Crit-
ical Thinking (2018).

This 228-page book was written for in-                                                                       
termediate English learners working 
toward B1-B2 proficiency. The book 
supports this development with ten 
chapters, each focusing on one global 
topic and one academic theme. Is-
sues and themes include lifestyle ha-
bits (health science), present and future 
technologies (technology), the value of 
culture and traditions (sociology), the 
global importance of clean water (en-
vironmental science), neuroscience and 
the brain (psychology), food and cul-
ture around the world (health and nu-

A Review of Pathways: Listening,
Reading, and Critical Thinking (2018)

DAVID HERMAN David Herman holds a PhD in Language, Literacy, and Technology from Washington State 
University. He has taught English in the US, China, Taiwan, and Estonia. David is an English 
Language Fellow from the United States in Estonia through cooperation with the US State 
Department and the US Embassy Tallinn. He teaches at academic English at Narva College 
and supports teachers’ professional development throughout the region.

Chase, B. T.; Johannsen K. L.; MacIntyre K.; Najafi, K.; Fettig, C. (2018). Pathways: listening, 
speaking, and critical thinking (2nd ed.). Boston, MA: National Geographic Learning,
a Cengage Learning Company. 228 pages. ISBN: 978-1-337-40772-4

Modern language teachers recog-
nize that the language classroom 
is more than a place to be intro-

duced to vocabulary lists and grammar 
tables but is rather a place to connect 
with the world outside of one's own lin-
guistic and cultural community. With 
English being the most widely learned 
second language in the world, the Eng-
lish language provides speakers ac-
cess to much of the globe, beyond sim-
ply the US and UK. With such a focus 
in mind, 21st-century English language 
teachers are beginning to shift their fo-
cus from a single country to the global 
English-speaking community. Success-
ful participation in the global commu-
nity requires more than linguistic abi-
lities, however, and therefore language 

all activities, and topic extensions to help 
the teacher facilitate in-class discussion. 
Teachers also get access to an Exam-
view CD-ROM which includes pre-pack-
aged quizzes and tests using the book 
content, including audio clips for listen-
ing assessment. Teachers can also use 
this CD-ROM to create their own unique 
quizzes and tests by allowing them to 
change and adapt the pre-prepared con-
tent to suit their individual needs.  

Overall, I find the second edition of book 
two from the Pathways: Listening, Speak-

trition), natural disasters (earth science), 
world wonders (archaeology/anthropo-
logy), wildlife (life science), and entre-
preneurship and innovation (business). 
Each chapter is 20 pages long and is di-
vided into six sections, each focusing on 
the development of a major academic 
skill: listening and video viewing, listen-
ing and note taking, speaking and pre-
sentation, vocabulary, grammar and pro-
nunciation, and critical thinking. 

To support engagement and compre-
hension of the text, this book also pro-
vides a diverse variety of multimedia 
support to enhance students’ learning. 
Video and audio clips support academic 
skills development through the inclusion 
of diverse sources including lectures, in-
terviews, podcasts, and conversations 
meant to expose students to a diverse 
set of genres and speakers. Visual lite-
racy skills development is also supported 
by the inclusion of a variety of visuals 
such as infographics, charts and graphs, 
maps, and graphic organizers. Further-
more, critical thinking skills development 
is supported by providing learners with 
opportunities to analyze, apply, evalu-
ate, infer, synthesize, and reflect upon 
academic content that is current and 
relevant to the lives of global citizens.

In addition to the student textbook, teach-
ers can also get access to additional con-
tent and teaching support through the 
publisher’s website, a CD/DVD package, 
and a USB drive. Teachers also have ac-
cess to the electronic version of the text-
book which can be projected to a screen 
from a computer. This e-book contains 
all audio and video clips, answer keys to 

ing and Critical Thinking series to be a 
well-organized, visually impressive, and 
content-rich textbook for English learn-
ers. The book’s scope and sequence are 
logical and provides a strong emphasis 
on the development of not only English 
language skills but academic and profes-
sional skills as well. The book provides 
a large amount of content which is pre-
sented in a clear and easily digestible 
manner. Also, a large amount of teacher 
support is provided through the teach-
er’s guide, USB drive, and other accom-
panying materials. The highlights for me, 

however, come from the large amount 
of interesting and high-quality visuals 
provided by National Geographic, the 
large amount of multimedia support, and 
the integration of current global topics 
into the language learning process. As 
we as English teachers move away from 
teaching language in isolation to teach-
ing global citizens with strong acade-                                                              
mic and critical thinking skills, I believe 
the Pathways series can provide the ma-                 
terial support needed to support such                                                     
a goal. 

ESTO-RUSSICA – VII
 
 
ЕЛЕНА ДЕРЯБИНА
 

Kандидат филологических наук, лектор 
Нарвского колледжа Тартуского университета

25 октября в Нарвском колледже прошел седьмой научный семинар «ESTO-
RUSSICA». Семинар посвящен памяти профессора Тартуского университета 
С. Г. Исакова (1931–2013) — нарвитянина, большую часть своей научной жизни 
исследовавшего русско-эстонские литературные связи.

Проведение семинара поочередно в Нарве и Тарту стало доброй научной тра-
дицией, возникшей в результате сотрудничества лектората русского языка 
Нарвского колледжа и отделения славистики Тартуского университета. Семи-
нар «ESTO-RUSSICA» является заметным научно-просветительским событием 
не только университетской, но и городской жизни. Тематика докладов семи-
нара, связанная с исследованиями в области культуры русской общины Эстонии: 
языка, образования, литературы, издательского дела, локального текста, — не-
изменно вызывает живой интерес его участников. В этот раз в уютной ауди-
тории колледжа собралось более восьмидесяти человек, среди которых были 
нарвские и тартуские студенты и гимназисты, учителя, работники культуры.

Семинар открылся презентацией книги профессора Тартуского университета 
Л. Н. Киселевой «Эстонско-русское культурное пространство» (Москва, Вик-
мо-М, 2018). Л. Н. Киселева рассказала об уникальности этого пространства, 
возникшего в результате переплетения эстонской, русской и немецкой культур. 
Слушатели узнали об основных героях книги — Ф. В. Булгарине, Е. Ф. Розене, 
Й. Кёлере, Я. Кроссе, Ю. М. Лотмане и других. Помимо презентации Л. Н. Кисе-
лева выступила с докладом, который посвятила еще одному герою местного 
культурного пространства — известному профессору Тартуского универси-
тета А. С. Кайсарову. 

Лектор И. В. Абисогомян рассказала о своем учительском опыте проектного 
и модульного обучения русскому языку и культуре. В ходе одного из проектов 
ученики Тартуской Аннелиннаской гимназии исследовали неформальные на-
звания городских районов Тарту. Доклад вызвал большой практический инте-
рес педагогов: участники семинара пожелали автору в ближайшем будущем 
написать учебное пособие в помощь изучающим язык и культуру русской об-
щины в Эстонии. 

KIRJANDUSÜLEVAADE / КНИЖНОЕ ОБОЗРЕНИЕ SÜNDMUSTE KROONIKA / ХРОНИКА СОБЫТИЙ
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обратилась научный сотрудник отде-
ления славистики М. В. Боровикова, 
проанализировавшая особенности 
перевода повести Максима Горького 
«Детство» эстонским поэтом и проза-
иком Бетти Альвер. 

Доклады второй части семинара бы- 
ла связаны с вопросами истории и  
культуры Нарвы. Т. К. Шор, главный 
специалист Национального архива, 
рассказала о городской газете «Нарв-
ская жизнь», издававшейся в 1910 году 
известным писателем А. В. Барченко 
(1881–1838). В докладе прозвучали ин-
тересные сюжеты, связанные с конку-
ренцией этого издания с другой попу-

Доклад профессора И. П. Кюльмоя был 
посвящен языку староверов Эстонии. 
Особое внимание в нем было уделено 
этнографизмам, отражающим банную 
культуру староверов. Исследование 
старообрядчества Эстонии ведется 
уже не одно десятилетие. В ближайшее 
время ожидается выход первого тома 
«Лексикона традиционной культуры 
старообрядцев Эстонии», подготовлен-
ного учеными Тартуского университета.

Традиционно на семинарах серии 
«ESTO-RUSSICA» звучат доклады о   
различных аспектах переводов рус-
ской литературы на эстонский язык. 
В этот раз к переводческой тематике 

Traditional ELT In-service
Training Seminar at Narva College
on October 22nd, 2019
 
MAREN MITCHELL

лярной местной газетой — «Нарвским 
листком».

Доклады преподавателей лектората  
русского языка Нарвского колледжа 
были посвящены объектам и нарра-
тивам, связанным с городским локаль-
ным текстом. Е. П. Дерябина рассказала 
о нарвских водопадах — уникальном 
объекте локального текста, чей образ 
отличается, с одной стороны, фантом-
ностью, с другой — сложившейся ли-
тературной традицией и особым по-
этическим ореолом.  

О. Н. Бурдакова и Е. Ю. Нымм посвятили 
свое выступление нескольким истори-
ческим нарративам городского текста, 
отражающим драматические события 
1944 года: о разрушении Старого го-
рода, пророчестве Иоанна Кронштад-
ского и об оставшихся в городе после 
его разрушения жителях. Доклад вы-
звал живой интерес участников се-
минара, задавших авторам многочис-
ленные вопросы. Материалы докладов 
войдут в подготавливаемую препода-
вателями лектората русского языка 
«Энциклопедию локального текста го-
рода Нарвы». 

Завершившее семинар выступление 
Катри Райк также было связано с Нар-
вой, а именно с увлекательными сюже-
тами ее будущей книги о литературном 
образе города. Так, участники семи-
нара услышали историю о гастрономи-
ческих впечатлениях от местной кухни 
французского писателя Оноре де Баль-
зака, посетившего Нарву в 1843 году.

Следующий семинар из серии «ESTO-
RUSSICA» пройдет в Тарту, а нарвитян 
осенью 2021 года ждет юбилейная встре-
ча, которая будет посвящена 90-летию 
Сергея Геннадьевича Исакова.

The theme of the traditional fall Eng-
lish Language in-service teacher 
training seminar at Narva College 

was “21st Century Skills in the EFL Class-
room”. Collectively, the presenters wove 
together a history of language educa-
tion over the past century and presented 
their thoughts on where teachers should 
focus their attention today. 

Ms. Mitchell, U.S. Fulbright Scholar at 
Narva College, traced the history of lan-
guage teaching approaches from beha-
viorism to innatism to the interactionist 
approach and sociocultural theory, stop-
ping to outline the influence each the-
ory has had on language teaching tech-
niques. She maintained that Vygotsky’s 
idea that thought is internalized speech 
which emerges through social interac-
tion is still relevant to the communica-
tive language classroom today. By work-
ing with others in what Vygotsky defines 
as a zone of proximal development, stu-
dents are able to develop a set of mental 
“tools”. Ms. Mitchell emphasized the need 
for critical thinking and digital literacy 
skill development in an increasingly in-
terconnected world and provided exam-
ples of teaching ideas that develop these 
skill sets. Finally, Ms. Mitchell reasoned 
that bilingual education in its many forms 
will continue as a growing trend, citing 
the recent repeal of English-only laws in 
California and Massachusetts as an indi-
cator of greater political and public ac-
ceptance of bilingual education in U.S.-
based K-12 systems. 

Dr. David Herman, U.S. Department of 
State English Language Fellow at Narva 
College, reinforced Ms. Mitchell’s ideas 
regarding language as a sociocultural 
tool developed through meaning-fo-
cused input and output. In his presenta-
tion, he introduced Paul Nation’s (2007) 
principle of the four strands of a well-ba-
lanced language course, and discussed 
how the principle can be applied to Es-
tonian K-12 English classrooms. Accord-
ing to Nation’s four strands, 3/4 of class-
room time should be equally focused 
on meaning-focused input, meaning-fo-

cused output, and fluency development 
with the remaining 1/4 of classroom time 
dedicated to language-focused learn-
ing. Nevertheless, language teachers of-
ten revert to language-focused instruc-
tion as the main focus of classroom time 
and lose site of the importance of input, 
output, and fluency development. As a 
meaning-focused input idea, Dr. Her-
man recommended students watch TV 
or films or read books where they un-
derstand 95% of the content. For mean-
ing-focused output and orally fluency 
development, he presented the 4/3/2 
technique in which students tell an im-
provised story to a partner for 4 minu-
tes, switch partners and retell the story 
in three minutes, then switch partners a 
final time and retell the story in two mi-
nutes, working on telling the story faster 
and more fluently each time. To improve 
reading fluency, he suggested skimming 
and scanning activities. Finally, Dr. Her-
man guided teachers through a list of on-
line language teaching and learning re-
sources available through the American 
English website https://americaneng-
lish.state.gov/, so they could custom-

ize teaching ideas for their own class-
rooms. In pairs, the teachers reviewed 
cites that were relevant to their classes 
and fit within the 4-strands.

Representing the British Council, Cristi-
ana Osan gave two presentations, one 
on working with multilingual, multicul-
tural populations and another on learner 
motivation. In both presentations, she 
encouraged teachers to be introspec-
tive regarding their own teaching prac-
tices and to be aware of interaction be-
tween teacher practices and the realities 
of learners. In her first presentation en-
titled “Engaging with special education 
needs — multicultural influences”, she 
stressed the need to be conscious of 
the linguistic and cultural backgrounds 
of students and how they impact learn-
ing; following this explanation, she gave 
suggestions for teasing out these influ-
ences in a classroom setting. For exam-
ple, she used the metaphor of an onion 
ring to represent the multiple layers of 
students’ identities. Ms. Osan also out-
lined what it means to be a “third culture 
kid”, or TCK, a student who has grown 
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up or spent significant amounts of time 
outside their parents’ home culture. As 
a self-proclaimed TCK, I appreciated her 
explanation of how TCK’s as “global no-
mads” often relate better to each other 
than to one specific culture. 

In Ms. Osan’s second presentation on 
“Engaging with Motivational Activi-
ties”, she began by encouraging teach-
ers to take stock of their teaching via 
the “Teaching for Success” quiz available 
on the British Council’s website https://
www.teachingenglish.org.uk/. Ms. Osan 
said, as teachers, we either “replicate or 
reject” the way we have been taught, 
thus we must know how our learning ex-
periences have shaped us. After quietly 
reflecting on their own learning experi-
ences, attending teachers discussed their 
learning experiences in groups. The pre-
senter then transitioned from discussing 
teacher awareness to student aware-
ness and what motivates those we teach, 
stressing the importance of tailoring in-
struction to the age and ability level of 
students. Ms. Osan outlined the differ-
ences in age-related learning issues for 
young learners, teenagers, and adults 
and provided examples of appropriate 
motivational teaching ideas for each 
population. Finally, she provided teachers 
an opportunity to reflect in writing and 
out loud on specific motivational chal-
lenges and opportunities they are cur-
rently encountering with their students. 

Together, Ms. Mitchell, Dr. Herman, and Ms. Osan painted a picture of a 21st-cen-
tury teacher who is self-aware, understands and values the linguistic, cultural, so-
cial backgrounds and motivational needs of his/her students, and who is focused 
on language learning as a social, meaning-focused experience in a connected, cre-
ative world. 

The event was sponsored by the British Council and the US Embassy in Tallinn. 
The materials are available at https://www.narva.ut.ee/et/uudised/kolledz-korral-
dab-traditsioonilise-taienduskoolituse-seminari-inglise-keele-opetajatele

Põhikooli õpilaste loovtööde
konverents annab julgust
 
 
POLINA FRANTSEVA
 

MA
Narva Linnavalitsuse Kultuuriosakond
Haridusteenistuse peaspetsialist

Esimene Narva põhikooliõpilaste 
loovtööde konverents korraldati es-                                                    
makordselt 2018. a novembris Nar- 

va Linnavalitsuse Kultuuriosakonna poolt 
Haridus- ja Teadusministeeriumi finant-
seerimisel. 

Konverentsi avas AS INNOVE üldhari-
duse õppekavade arenduskeskuse spet-
sialist Inge Raudsepp, kes rääkis õpi-
lastele ja õpetajatele, et loovtööd olid 
põhikooli õppekavva sisse viidud eel-
kõige selleks, et lapsed õpiksid loovalt mõt-
lema, ühe aine ning raamatu raamist välja 
minema, suudaksid leida oma teadmis-

tele uusi kasutusvõimalusi, õpiksid töö-
tama meeskonnas ja saaksid tööde kaits-
misel avaliku esinemise kogemuse.

Konverentsil osalejad said nende ees-
märkidega suurepäraselt hakkama. Kon-
verentsil esinesid 7.–9. klasside õpilased 
Narva Keeltelütseumist, Narva Soldino 
Gümnaasiumist, Narva Pähklimäe Güm-
naasiumist, Narva Kesklinna Gümnaa-
siumist, Narva Paju koolist. Kuulajateks 
olid 7. klasside õpilased Narva koolidest.

Esitatud loovtööde teemade ring oli üsna 
avar. Konverentsi esimene esineja oli Nar-                                                              

va Soldino Gümnaasiumi õpilane Kristjan 
Tšassovskihh ettekandega Balti mere ja 
selle ranniku muutustest. Mitmed tööd 
olid esitatud tehnoloogia ainevaldkonna 
raames, näiteks Vincent Willem van Goghi 
maal „Tähistaevas“ oli valmistatud vanu-
tamistehnikas; tikitud Eesti lossid krundi-
tud lõuendil; nikerdatud laualamp. Mõned 
loovtööd olid pühendatud temaatiliste 
pidude või tundide ettevalmistamisele 
ning läbiviimisele enda koolis.

Loovtööde autoritele ja nende juhen-
dajatele kingiti tunnustusmärgiks suve-
niirid, kuulajad aga said innustust ning 

uusi ideid oma tulevaste loovtööde teos-
tamiseks. 

2019. a toimus konverents taas novemb-
ris ning huvi konverentsil esinemise vastu 
oli taas märgatavalt suur. Arvatavasti 
said kuulajad eelmisel aastal esinemis-
julgust. Soovijaid oli 2019. a nii palju, et 
tuli jagada esinejaid ainevaldkonniti 3 pa-
ralleelsektsiooni: sotsiaalained, tehno-
loogia, loodusained. Konverentsi avas 
Eesti teadusagentuuri teaduse popula-
riseerimise osakonna vanemkoordinaa-

tor Margit Lehis, kes rääkis õpilastele 
teadusfestivalist ning noorte leiutajate 
konkursist. Võib-olla äratab selle aasta 
konverents kelleski huvi ja indu osalemi-
seks edaspidi riiklikus konkursis. Narva 
Vanalinna Riigikooli õpilased jätkasid 
konverentsi jõuluetendusega „Lume-
kuninganna“, mille lavastas oma loov-
tööna Aleksandra Filjuhhna. 

Narva II loovtööde konverentsil esineb 
39 õpilast erinevatest Narva koolidest. 
Konverentsil saame kuulda laulu- ja tant-

supeo traditsioonidest, saksa köögi tra-
ditsioonidest, interneti-kunstist kui nüü-
disaegsest loomingust, arvutimängu 
loomise kogemusest, pesemisvahendi 
kasutamisega seotud müütidest ja palju 
muud huvitavat. 

Loodame, et ka järgmisel aastal julge-
vad meie õpilased osaleda oma põne-
vate loovtöödega riiklikul teadusfesti-
valil ning jagavad oma kogemust juba 
teiste õpilastega kogu Eestist.

TEACHER TRAINING SEMINAR “21ST CENTURY SKILLS IN THE EFL CLASSROOM”
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Нарвская городская ученическая 
конференция исследовательских 
работ: актуальные вопросы
 
 
ИРИНА ТАБАКОВА PhD

Отдел культуры Нарвской городской управы,
главный специалист Службы образования

18 октября 2019 года состоялась седь-
мая по счету городская ученическая 
конференция исследовательских работ, 
на которой гимназисты школ города 
выступили с докладами и представи- 
ли результаты своей исследователь-
ской работы. Организатором конфе-
ренции является Служба образования 
Отдела культуры Нарвской городской 
управы (при активном участии город-
ских методических объединений и при 
финансовой поддержке Министер-
ства образования и науки). Сама идея 
проведения подобного мероприятия 
возникла в 2013/2014 учебном году, 
когда исследовательская деятель-
ность и защита исследовательской 
или практической работы стали одним 
из обязательных условий успешного 
окончания гимназии. Городская конфе-
ренция исследовательских работ стала 
способом поддержки научно-исследо-
вательской деятельности учащихся, 
местом обмена опытом гимназистов, 
авторов исследовательских работ, 
площадкой для общения научных ру-
ководителей, обсуждения вопросов 
выбора тем исследований, использу-
емых методов и т. д. 

18 октября были представлены доклады 
по лучшим исследовательским работам 
учащихся нарвских школ. Всего про-
звучало 24 доклада, в которых юные 
исследователи познакомили участни- 
ков конференции с результатами сво- 
ей работы (один из докладов теперь уже 
выпускницы Нарвского языкового ли-
цея Энолы Мелковой на тему «Rukki-
leiva hallitamine erinevates kodukesk-
konna tingimustes» был представлен 
в рамках пленарного заседания).

Тематика докладов отличалась раз-
нообразием. Затрагиваемые доклад-
чиками темы касались актуальных 
вопросов как гуманитарных, так и есте-
ственных наук. Качество воздуха, на-
пряженность электромагнитного поля, 
программирование робота, исполь-
зование солнечной батареи, история 
Кренгольмской мануфактуры, особен-

ности речевого поведения билингвов, 
вариативность языка — вот лишь не-
которые вопросы, волнующие совре-
менных школьников.

Приятно удивила актуальность и но-
визна тем I секции ученической конфе-
ренции (модераторы Елена Погудина, 
учитель математики Нарвской Вана-
линнаской государственной школы, 
Владимир Рунин, руководитель город-                                                   
ского методического объединения учи-
телей информатики), в которой было 
представлено 10 докладов, среди ко-                 
торых: «Изучение эффективности 
использования солнечной батареи 
в городе Нарве» (Даниил Вангонен, 
Нарвская Кренгольмская гимназия, 
руководитель Нина Семина), «Иссле-
дование напряженности электромаг-
нитного поля г. Нарвы» (Артем Эрт, 
Валерий Свечников, Нарвская Вана-
линнаская государственная школа, 
руководитель Татьяна Ерошенко), 
«Теплотрасса как мини-модель поте-
пления климата» (Маргус Ламбинг, 
Нарвская Кесклиннаская гимназия, 
руководитель Татьяна Седова). Па-
вел Смирнов (Нарвская Ваналинна-
ская государственная школа, руково-
дитель Татьяна Ерошенко) разбирался 
во «взаимосвязи человека с Куртна-
скими озерами», Леви Томичик (Нар-
вская Пяхклимяэская гимназия, руко-
водители Елена Цыварева, Дмитрий 
Цыварев) сравнил технологии получе-
ния сланцевого масла в Эстонии, Ми-
лена Суворова (Нарвская Солдина-
ская гимназия, руководитель Татьяна 
Федорова) попыталась ответить на во-
прос, откуда берутся народные при-
меты о погоде и стоит ли им верить. 
Анастасия Дашко (Нарвская Ваналин-
наская государственная школа, руко-
водитель Олеся Стефанович) провела 
исследование среди учеников своей 
школы по вопросу ухода за проблем-
ной кожей и поделилась его результа-
тами, подготовив доклад на эстонском 
языке. А ученица Нарвской Кренгольм-
ской гимназии Алена Богданова (ру-
ководитель Наталия Квятковская) 

сделала «сравнительный анализ хими-
ческого состава яблок разных сортов». 

Во II параллельной секции (модера-
торы Наталья Бирсанова, руководи-
тель городского методического объ-
единения учителей истории, Алёна 
Семенюра, учитель русского языка 
Кренгольмской гимназии) было пред-
ставлено 8 докладов в области литера-
туры, языкознания, истории и культуры. 
Что же изучали юные исследователи? 

Надежда Калюшкина (Нарвская Крен-
гольмская гимназия, руководитель 
Алла Найденова) выступила с докла-
дом «Сравнение структур общества 
в книгах “1984” Дж. Оруэлла и “О див-
ный новый мир” О. Хаксли». Она срав-
нила структуры общества, представ-
ленные в двух романах-антиутопиях, 
выявила сходства и различия. Сво-
ими наблюдениями над изменениями 
языка нарвской газеты «Город» в 2013 
и 2018 годах поделилась Арина Зимина 
(Нарвский Языковой лицей, руководи-
тель Светлана Панфиленок) в докладе 
«Вариативность как основа жизни 
языка». Дарья Ларионова (Нарвская 
школа для взрослых, руководитель 
Алексей Беззаборкин) представила 
доклад на тему «Англоязычные над-
писи на футболках в качестве экстра-
лингвистического фактора», в кото-
ром рассказала слушателям не только 
об истории появления футболок с над-
писями, но и провела анализ пред-
почтений в выборе таких футболок 
среди учеников своей школы. Это вы-
ступление вызвало большой интерес, 
слушатели задавали много вопросов. 
Об особенностях языка SMS-сообще-
ний рассказала собравшимся ученица 
Нарвской Солдинаской гимназии Ана-
стасия Разумовская (руководитель На-
талья Островерхова). 

В этой же секции с докладом выступила 
ученица Нарвской Солдинаской гимна-
зии Ксения Федорова, которая вместе 
со своим научным руководителем Люд-
милой Скоковой внесла вклад в со-

ставление «Энциклопедии локаль-
ного текста города Нарвы». Это стало 
возможным благодаря тому, что авторы 
словаря локального текста г. Нарвы 
— доценты лектората русского языка 
Нарвского колледжа Тартуского уни-
верситета Ольга Бурдакова и Елена 
Нымм — еще два года назад по уже 
сложившейся доброй традиции вы-
ступавшие на пленарном заседании 
с докладом на тему «Методология ис-
следования локального текста города 
Нарвы» призвали нарвских школьни-
ков к сотрудничеству. К слову сказать, 
в этом году на пленарном заседании 
они также представили результаты сво-
его исследования, предложив участ-
никам конференции доклад на тему 
«Нарва в 1944 г.: к истории сюжетов ло-
кального текста». Ксения собрала ма-
териал о популярной среди нарвитян 
во второй половине ХХ века танцпло-
щадке «Джунгли» и представила слу-                            
шателям словарную статью для энци-
клопедического словаря об этом месте. 
Практическую работу в области кра-
еведения «Популяризация  истории 
Кренгольмской мануфактуры среди 
учеников Нарвской Пяхклимяэской  
гимназии» представили София Ива-
нова и Алиса Рыбина (Нарвская Пях-
климяэская гимназия, руководитель 
Юрий Гордеев). Два доклада были по-
священы теме билингвизма. Ингрид  
Раудсепп (Нарвская Ваналиннаская го-
сударственная школа, руководитель 
Наталья Буйницкая) и Анна Панкеви-
чуте (Нарвская Пяхклимяэская гимна-
зия, руководитель Надежда Леонтьева) 
поделились своими выводами, сде-
ланными в ходе исследования рече-
вого поведения учащихся-билингвов, 
число которых в школах Нарвы не-

изменно растет. Эти сообщения вы-
звали живой интерес среди слуша-
телей. Особенно активно задавали 
вопросы учителя эстонского языка. 
Следует отметить, что докладчики, не-
смотря на волнение, выступили бле-
стяще и достойно отвечали на самые 
сложные вопросы.

Модераторами III секции городской 
ученической конференции исследо-
вательских работ были Елена Стар-
шова, руководитель методической сек-
ции учителей искусства, рукоделия, 
домоводства и технологического обу-
чения и Елена Творонович, руководи-
тель методической секции учителей 
начальной школы. Слушателям было 
представлено 5 докладов. Гимназист 
из Нарвской Пяхклимяэской гимназии 
Яан Кальбин выступил с презентацией 
своей практической работы о кастоми-
зации молодежной обуви (руководи-
тель Мария Сонина). В своем докладе 
ученик рассказал о творческих воз-
можностях рисования на обуви с це-
лью сделать ее уникальной и совре-
менной. Дизайнерские решения Яана 
были с восторгом приняты молодыми 
слушателями конференции. С докла-
дами выступили также ученицы Нар-
вской Пяхклимяэской гимназии Да-
рья Пахомова и Анастасия Борисова 
(руководитель Михаил Сорокин), пре-
доставив интересный видеоматериал, 
который с успехом может быть исполь-
зован для обучения. 

Познавательным был доклад Артема 
и Максима Борисовых из Нарвского 
Языкового лицея (руководитель Ва-
лерия Назарова). Гимназисты рас-
сказали о создании и программиро-

вании моделей роботов для участия 
в республиканских соревнованиях 
Lego Sumo. Совместно с учителем 
информатики Валерией Назаровой 
братья собрали двух управляемых ро-
ботов, которые одержали победу в со-
ревнованиях. Егор Козлов и Илья Пу-
хилас из Нарвского языкового лицея 
под руководством учителя Алексан-
дра Черкашина представили слуша-
телям свое исследование и рекомен-
дации для восстановления зрения при 
близорукости. Гимназисты составили 
комплекс упражнений для глаз и про-
верили его действие на себе, отметив, 
что их зрение улучшилось. Гимназисты 
Нарвской Солдинаской гимназии Мак-
сим Черняткин и Максим Бояров (ру-
ководитель Андрей Рысев) с увлече-
нием рассказали о том, во что играли 
наши родители, бабушки и дедушки, 
когда не было компьютеров. Ученики 
показали результат своей практиче-
ской работы — веселые уроки для уче-                                                                  
ников начальной школы, на которых      
они с увлечением играли в игры сво- 
их родителей. 

Конференция прошла в деловой об-
становке и стала отличным приме-
ром творческого подхода к обучению, 
умения представить свой труд и рас-
сказать о своих открытиях. При этом 
доклады читались как на русском, так 
и на эстонском языках, что не только 
не усложняло восприятия материала, 
скорее наоборот, давало возможность 
более широкого, целостного и много-
гранного взгляда на понимание и, воз-
можно, дальнейшее изучение той или 
иной актуальной для современного 
школьника проблемы.

VII ГОРОДСКАЯ УЧЕНИЧЕСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИХ РАБОТ. НАРВСКИЙ КОЛЛЕДЖ ТАРТУС- 
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